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musées à découvrir !musées à découvrir !
Avec Pass Musées : enfants, gratuit jusqu’à 16 ans.

En vente dans les O�ces du Tourisme de Nyon, Rolle, St-Cergue et dans les musées du Pass  |  www.lacote-tourisme.ch  |  info@nrt.ch | Tél +41 22 365 66 00
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Nos offices du tourisme
NYON RÉGION TOURISME

Av. Viollier 10 | CH-1260 Nyon | T +41 22 365 66 00 | info@nrt.ch  
Toute l’année : lu-ve 9.00-12.30 / 13.00-17.00

Nyon - Pavillon de Rive 7/7 
Débarcadère CGN | CH-1260 Nyon | T +41 77 269 44 15 
Mai- juin : 10.00 - 13.30 / 14.15 - 17.00 - Juillet-août : 9.30 - 13.30 / 14.15 - 18.00

ST-CERGUE

Place Sy-Vieuxville 3 | CH-1264 St-Cergue | T +41 22 360 13 14 | Répondeur hiver : +41 22 360 10 83  
info@st-cergue-tourisme.ch | st-cergue-tourisme.ch

novembre - avril : ma-dim 8.30 -12.00  / 13.30 -16.30 - lundi fermé 
mai - octobre : ma-ve 8.30 -12.00 / 13.30 -16.30 - sa-dim 9.00 -12.30 /13.00 -16.30 - lundi fermé

ROLLE

Grand-Rue 1 bis | CH-1180 Rolle | T +41 21 825 15 35 | tourisme@rolle.ch | tourisme-rolle.ch

Toute l’année : lu-ve 9.00 -12.00 / 13.30 -17.30 - De mai à sept., ouvert le samedi, 10.00 -14.00

Plus d'informations : lacote-tourisme.ch



Bienvenue
WELCOME | WILLKOMMEN

La région de la Côte offre une variété de paysages en passant par le lac, 
les vignes, jusqu’au sommet du Jura avec la Dôle. Un des itinéraires phare est 
l’Echappée Jurassienne qui vous emmène à travers des paysages préservés. Partez 
à la découverte de petits villages au milieu de vignobles et de monuments historiques  
en vieille ville de Nyon. Offrez-vous une pause gourmande parmi une multitude de 
restaurants avec des produits locaux. Les festivals de la région vous séduiront avec 
un large choix musical. Sur le Léman, entre pédalo, planche à voile ou bateau CGN 
Belle époque, une croisière sera des plus relaxantes.

The Côte region offers a variety of landscapes, from the lake and vineyards 
to the summit of the Jura with La Dôle. One of the key routes is the «Echappée 
Jurassienne», which takes you through unspoilt countryside. Discover small villages 
surrounded by vineyards and historic monuments in the old town of Nyon. Treat 
yourself to a gourmet break at one of the many restaurants featuring local produce. 
The region’s festivals will delight you with a wide choice of music. A relaxing trip on 
Lake Geneva on a pedalo, windsurfer or CGN Belle Epoque boat will expand your 
experience.

Die Region La Côte bietet eine Vielfalt an Landschaften, die vom See über 
die Weinberge bis hin zum Juragipfel mit La Dôle reichen. Eine der Hauptrouten 
ist die «Echappée Jurassienne», die Sie durch unberührte Landschaften führt. 
Entdecken Sie kleine Dörfer inmitten von Weinbergen und historische Bauwerke in 
der Altstadt von Nyon. Gönnen Sie sich, dank abwechslungsreichen Restaurants, 
eine Gourmetpause begleitet von lokalen Produkten. Die Festivals der Region 
werden Sie mit ihrem musikalisch breiten Angebot begeistern. Eine entspannende 
Fahrt auf dem Genfersee mit einem Tretboot, einem Windsurfer oder einem Schiff 
der CGN Belle Epoque wird Ihren Aufenthalt krönen.

Didier Miéville
Directeur Nyon Région Tourisme
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   Culture &     patrimoine
Nyon est une ancienne 
cité romaine avec de 
nombreux sites 
historiques. La visite 
de la région vous 
emmènera à travers 
divers monuments et  
châteaux, à la découverte 
de personnages 
étonnants. 

Nyon is an ancient Roman city with many historic 
sites. A visit to the region will take you past various 
monuments and castles, and introduce you to  
some amazing characters. 

Nyon ist eine historische römische Stadt mit zahlreichen 
Sehenswürdigkeiten. Die Erkundung der Region führt 
Sie zu beeindruckenden Monumenten und Schlössern 
und lässt Sie faszinierende historische Persönlichkeiten 
entdecken.

CULTURE & HERITAGE

KULTUR & ERBE
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Une atmosphère colorée et chaleureuse ! Un regard 
original sur des collections qui valent le détour, dans 
ce château construit au XIIe siècle et remanié au XVIe 
siècle. Vous y découvrirez des expositions temporaires 
de photographies et d’art contemporain, une présen-
tation de la magnifique porcelaine nyonnaise du  
XVIIIe siècle et l’ambiance saisissante de prisons  
qui n’ont été fermées qu’en 1979. Au fil des étages,  
de nombreux portraits de Nyonnais, allant du XVIIe  
au XXe siècle, accueillent le visiteur moderne !

A lively and warm atmosphere ! A unique glimpse  
on collections that are worth checking out in this 12th 
century castle, which was rebuilt in the 16th century. 
Discover the magnificent 18th century Nyon porcelain, 
and the gripping atmosphere of prison cells that were 
closed only in 1979. The Museum also hosts tempo-
rary exhibitions of photography and contemporary art. 
Along the corridors, the modern visitor is welcomed by 
numerous portraits of Nyon citizens that line the walls, 
ranging from the 17th to the 20th century ! 

Eine farbenfrohe und herzliche Atmosphäre ! Ein origi-
neller Blick auf Sammlungen, in einem prachtvoll res-
taurierten Schloss aus dem 12. Jahrhundert, die man 
gesehen haben sollte. Hier kann man Ausstellungen 
zu Fotografien und zeitgenössischer Kunst sowie eine 
Präsentation des herrlichen Nyoner Porzellans aus 
dem 18. Jahrhundert sehen und das durchdringende 
Ambiente der Gefängnisse erleben, die erst 1979 ge-
schlossen wurden. In den einzelnen Stockwerken wird 
der heutige Besucher von zahlreichen Porträts Nyoner 
Bürger aus dem 17. bis 20. Jahrhundert empfangen ! 

Ma-di | Tu-Su | Di-So : 10.00 -18.00 
Lundi fermé, sauf jours fériés

Billet combiné 3 musées de Nyon  
Adulte : 12.- | Tarif réduit : 8.- 
Gratuit pour les moins de 16 ans 
Gratuit les premiers dimanches du mois

Place du Château, 1260 Nyon	 +41 22 316 42 73 
info@chateaudenyon.ch	 chateaudenyon.ch

Manufacture de Nyon, pot à eau avec une scène  
de naufrage, entre 1798 et 1804.
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Revivez les aventures de la famille Piccard à bord de 
leurs ballons, sous-marins et avions solaires. Admirez 
les poissons du lac comme si vous étiez au fond de 
l’eau. Glissez-vous dans une authentique cabane de 
pêcheur. Imaginez-vous sauveteurs lors d’une tempête. 
Plongez dans l’ambiance des bateaux à vapeur du 
Léman, du salon des premières classes à la salle  
des machines. Découvrez la véritable histoire du  
tsunami qui dévasta le Léman en 563. Décodez le lac, 
ses origines, son fonctionnement et la vie de ses  
habitants, en 36 questions. 
Laissez-vous surprendre par toutes les richesses 
culturelles et naturelles du plus grand lac d’Europe 
occidentale !

Lake Geneva Museum 
Relive the adventures of the Piccard family aboard 
their balloons, submarines and solar planes. Admire 
the fresh water fish as if you were at the bottom of the 
lake. Slip into an authentic fisherman’s hut. Imagine that 
you are a lifesaver come to the rescue during a storm. 
Immerse yourself in the atmosphere of the Lake Geneva 
Steam Boats, from the first-class luxury to life in the 
engine room. Discover the true story of the tsunami that 
devastated Lake Geneva in 563. Decode the lake, its 
origins, its functioning and the lives of its inhabitants in 
36 questions. 
Let yourself be amazed by the extent of the cultural and 
natural wealth of the largest lake in Western Europe !

Genfersee-Museum 
Erleben Sie die Abenteuer der Familie Piccard hautnah  
an Bord ihrer Ballons, U-Boote und Ihres Solar-
flugzeugs. Bestaunen Sie die Fische aus dem See, 
als wären Sie selbst tief unter der Wasseroberfläche. 
Schlüpfen Sie in eine authentische Fischerhütte. Stellen 
Sie sich als Retter bei einem starken Unwetter vor. 
Lassen Sie sich von der Schönheit des Genfersees 

verzaubern. Bewundern Sie die Dampfboote, ob ihre 
Erste-Klasse- Kabinen oder den Maschinenraum. 
Entdecken Sie die wahre Geschichte des Tsunamis, der 
den Genfersee im Jahr 563 verwüstete. Entschlüsseln 
Sie die Erzählungen über die Entstehung des Sees, 
seine Funktionsweise und das Leben seiner Bewohner 
in 36 Fragen. 
Lassen Sie sich vom kulturellen und natürlichen  
Reichtum des grössten Sees Westeuropas überraschen !

Ma-di | Tu-Su | Di-So : 10.00 -18.00 
Lundi fermé, sauf jours fériés

Billet combiné 3 musées de Nyon 
Adulte : 12.- | Tarif réduit : 8.- 
Gratuit pour les moins de 16 ans 
Gratuit les premiers dimanches du mois

Quai Louis-Bonnard 8, 1260 Nyon	 +41 22 316 42 50 
info@museeduleman.ch	 museeduleman.ch

MUSÉE DU LÉMAN - NYON
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Sur les traces des Romains  
Nyon a toujours vécu au contact direct des vestiges  
du passé, car le centre de la cité n’a pas bougé depuis  
l’Antiquité. Le Musée romain a pour écrin les fonda-
tions de la basilique du forum, découvertes en 1974. 
Il présente le patrimoine de la Colonia Iulia Equestris, 
fondée du vivant de Jules César au Ier siècle avant J.-C., 
et de son centre urbain Noviodunum. Le musée révèle 
l’intense activité de recherche archéologique dont la 
ville fait l’objet, et expose les témoignages de la vie des 
Anciens, où s’allient vestiges antiques, maquettes et 
dispositifs numériques immersifs.

In the footsteps of the Romans 
Nyon has always existed in direct contact with the 
remains of the past. Nyon’s Roman Museum lies within 
the foundations of the basilica in the forum, discovered 
in 1974. As the venue for numerous projects and tem-
porary exhibitions, with a fine collection of models, it 
showcases the legacy of the Colonia Iulia Equestris and 
its urban centre, Noviodunum. It also explores various 
aspects of the lives of the former inhabitants by means 
of immersive digital devices.

Auf den Spuren der Römer 
Nyon lebt seit immer in direktem Kontakt mit den 
Resten der Vergangenheit, da das Zentrum der Stadt 
seit der Antike nicht verschoben wurde. Das Römische 
Museum ist in den 1974 entdeckten Fundamenten der 
Forum-Basilika eingerichtet. Es präsentiert das Erbe 
der Colonia Iulia Equestris, die zu Lebzeiten von Julius 
Caesar im 1. Jahrhundert v. Chr. gegründet wurde, und 
ihr städtisches Zentrum Noviodunum. Das Museum 
zeigt die intensive archäologische Forschungstätigkeit, 
die in der Stadt durchgeführt wurde, und stellt Beweise 
für das Leben der Antike aus, wo antike Überreste, 
Modelle und immersive digitale Geräte kombiniert 
werden.

MUSÉE ROMAIN - NYON

Ma-di | Tu-Su | Di-So : 10.00 -18.00 
Lundi fermé, sauf jours fériés

Billet combiné 3 musées de Nyon 
Adulte : 12.- | Tarif réduit : 8.- 
Gratuit pour les moins de 16 ans 
Gratuit les premiers dimanches du mois

Rue Maupertuis 9, 1260 Nyon	 +41 22 316 42 80 
musee.romain@nyon.ch	 mrn.ch
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Exposition temporaire 
« AMPHITHÉÂTRE ? » 
Jusqu’au 10 janvier 2027
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À 5 minutes à pied du centre se trouve un petit quartier 
pittoresque, fait de cabanes de bois au bord du lac, 
où travaillent encore de manière traditionnelle des 
pêcheurs professionnels. Vous avez la possibilité d’y 
acheter des poissons fraîchement pêchés.

This small area made of wooden huts located by the 
lake, at 5 minutes’ walk from the centre, where profes-

sionals still use traditional fishing methods. The catch of 
the day is for sale.

Das Fischerdorf liegt nur fünf Gehminuten vom Zentrum 
entfernt in einem kleinen malerischen Quartier am Ufer 
des Sees. Dort arbeiten Berufsfischer in kleinen Holz-
hütten nach alter Tradition. Es besteht die Möglichkeit, 
den frisch gefangenen Fisch direkt zu kaufen.

VILLAGE DES PÊCHEURS

MOSAÏQUE FLORALE
Les jardiniers de la ville s’inspirent de la technique des 
Romains pour créer la mosaïque de fleurs. Un nouvel 
élément décoratif avec plus de 20’000 plantes est créé 
chaque année.

The city gardeners are inspired by the technique of 
the Romans when creating the flower mosaic. A new 
decorative element with more than 20’000 plants is 
created every year.

Die Stadtgärtner lassen sich bei der Gestaltung des 
Blumenmosaiks von der Technik der Römer inspirieren. 
Jedes Jahr entsteht ein neues dekoratives Element mit 
mehr als 20’000 Pflanzen.

Parc du Bourg de Rive, Nyon

À LA DÉCOUVERTE DE LA VILLE - NYON

VISITES GUIDÉES

For guided Tours in English please scan the QR-Code.

Für Stadtführungen auf Deutsch lesen Sie bitte den QR-Code ein.

Nyon, 2000 ans d’histoire 
Partez à la découverte de Nyon et de ses 2000 ans 
d’histoire ! De l’époque romaine à la ville d’aujourd’hui, 
ce circuit vous plonge au cœur de son évolution. Entre 
patrimoine historique et cadre de vie moderne, laissez-
vous guider à travers ses ruelles, ses parcs et ses quais 
pour mieux comprendre ce qui fait l’âme de Nyon.

Hergé, Tournesol et Tintin
Découvrez l’univers de Tintin à Nyon ! Suivez les 
traces du célèbre reporter et de Milou dans L’Affaire 
Tournesol. Retrouvez les lieux emblématiques de 
l’album, comme les quais et la fontaine de Maître 
Jacques, et laissez-vous captiver par les anecdotes 
de notre guide sur les liens entre Hergé et la région.

info@nrt.ch - T. 022 365 66 00	
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des activités pour une journée dans la région
Tour de Ville de Nyon 
A l'aide du plan de ville, suivez la ligne bleue afin de 
découvrir les sites touristiques, les rues, les artisans et 
les différents monuments.

Sentier des Toblerones 
Depuis le pied du Jura jusqu’au Léman, le sentier vous 
emmène à la découverte des célèbres « Toblerones ». 
Notre dépliant vous indiquera le tracé complet. Vous 
avez également la possibilité de suivre l’itinéraire en 
direct sur notre application « Nyon:Guide »

Rolle Insolite ! Jeu de piste 
Explorez la partie historique de la ville, parcourez ses 
lieux emblématiques, percez ses mystères, découvrez 
ses secrets et résolvez des énigmes. Au fil des étapes, 
les indices collectés vous permettront de décoder un 
message caché! Faites preuve d’observation et de  
logique pour réussir cette aventure unique.

Ballade à Béatrix 
Le sentier, du nom de la chanson, vous emmène dans 
la forêt en dessus de St-Cergue. En fin de parcours, un 
panorama grandiose sur l’arc lémanique s’offre à vous !

Balade familiale à vélo à Rolle 
Circuit familial et accessible à la découverte des villages 
viticoles de Perroy et Allaman. A travers le vignoble, les 
cultures fruitières, et par de petites routes, profitez de la 
vue imprenable sur le Léman. 
En option, découverte de la Forêt des Batiaux avec son 
port et sa petite grève. Durée 12km, environ 50min. 

Parc animalier de la Garenne* 
Le temps d’une promenade, vous découvrirez les lynx, 
les loups, la plus haute volière d’Europe avec ses  
gypaètes barbus, ses marmottes, ses bouquetins,  
ses vautours et encore pleins d’autres animaux.

APP Nyon:Guide

Votre guide digital 
dans la Région de Nyon

Top 10
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L’intrigue d’Hergé, Tintin & Tournesol * 
Au départ du musée du Léman, recevez votre livre sur 
l’Affaire Tournesol et laissez-vous guider sur les traces 
de Tintin avec notre application mobile. Tout au long 
de la balade, répondez à un quizz et au terme de votre 
expérience, prenez un petit goûter au Tea-Room chez 
Rougemont ou au Café Ex Machina. 

Rando-Raclette * 
Au départ de La Givrine, découvrez la faune et la flore 
du Jura sur les sentiers pédestres de Vaud Rando. 
Quand la faim se fait sentir, il vous suffira de vous munir 
de votre kit à raclette portable afin de déguster en pleine 
nature l’excellent fromage en été ou en hiver.

La Maison des Vins de La Côte* 
Ce lieu insolite est dédié à la découverte des vins  
régionaux, où plus de 200 crus issus de 80 domaines 

vous attendent pour une expérience de dégustation 
unique. Entre terroir, convivialité et panoramas excep-
tionnels du lac et des Alpes, la Maison vous invite à 
savourer pleinement la richesse viticole et des produits 
locaux de La Côte à Mont-sur-Rolle. 

Jeu de piste de Nyon* – Le Mystère de l'Helvétie
Plongez dans une enquête historique au cœur de Nyon 
et remontez le temps jusqu’en 1858, lors du mystérieux 
naufrage de l’Helvétie. Munis des clichés du photogra-
phe nyonnais Louis Kunz, parcourez les rues de la ville 
entre la vieille ville et les rives du Léman, explorez des 
archives d’un autre siècle et rassemblez les indices pour 
identifier l’escroc qui a dérobé l’indemnisation des victi-
mes. Profitez-en pour découvrir le patrimoine nyonnais 
et terminez l’aventure au Musée du Léman, avant de 
prolonger votre escapade au bord du lac.

Réservez dès maintenant
votre expérience dans 

la région

lacote-tourisme.ch 

*Activités payantes – Forfait disponible en ligne sur notre site internet. 
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10 CHÂTEAU DE PRANGINS - MUSÉE NATIONAL SUISSE 
PRANGINS - 3 KM DE NYON

PLUS QU'UN MUSÉE. UNE EXPÉRIENCE.

Situé entre Lausanne et Genève, sur les rives  
du lac Léman, le Château de Prangins est entouré  
d’un domaine de cinq hectares composé d’un parc, 
d’un pré-verger et du plus grand potager historique 
du pays. Siège romand du Musée national suisse, 
le site constitue un lieu d’excursion et d’expositions 
privilégié, alliant culture et nature.

Situated close to the lake between Lausanne and 
Geneva, the Château de Prangins is surrounded by  
a five-hectare estate comprising a park, a meadow- 
cumorchard, and the country’s largest historical 
kitchen garden. Home to the Swiss National Museum 
in French-speaking Switzerland, it is a popular day-trip 
destination and exhibition venue that combines culture 
with nature.

Zwischen Lausanne und Genf erhebt sich das Château 
de Prangins hoch über dem Genfersee. Die fünf Hektar 
grosse Domäne umfasst neben dem Schloss einen 
Park, eine Streuobstwiese und den grössten histori-
schen Gemüsegarten der Schweiz. Der Westschweizer 
Sitz des Schweizerischen Nationalmuseums ist ein 
einzigartiger Ausflugs- und Ausstellungsort, der Kultur 
und Natur verbindet.​

Ma-di | Tu-Su | Di-So : 10.00 -17.00 

Adulte : 13.- | AVS, AC, AI : 10.- 
Gratuit < 16 ans | free < 16 years old | gratis < 16 Jahre 
Accès gratuit au Potager et au sentier-découverte.

Anniversaires, visites-découvertes et ateliers sur demande.

Parking au bord du lac. 
Bus 805 ou 811 depuis la gare CFF de Nyon. Deux arrêts  
à 5 min « Prangins, Musée national » ou « Les Abériaux » 

Mont Blanc

Nyon
Rolle

Morges

Lausanne

Genève

Coppet

EXPOSITIONS 2026 

Colonialisme. Une Suisse impliquée | 29.03.-11.10.2026
Swiss Press Photo | 13.11.2026 – 17.01.2027 
World Press Photo | 13.11.2026 – 03.01.2027

Adresse et contact 
Avenue Général Guiguer 3, 1197 Prangins 
+41 22 994 88 90 | info.prangins@museenational.ch 
chateaudeprangins.ch

Café du Château | +41 22 363 14 66 
cafe-du-chateau.ch

Colonialisme
29.03.–11.10.2026 

Une Suisse 
impliquée
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Visites | Tours | Besichtigungen

23 avril - 10 octobre | jeudi et vendredi de 
14h00 à 17h00 et samedi de 10h00 à 15h00

Entrée libre | free | gratis

Visaites guidées toute l’année sur demande 
Guided tour all year on request | Das ganze 
Jahr geführte Besichtigungen auf Anfrage

Musée du Vieux-Coppet - Maison Michel 
Grand-Rue 30, Coppet  |  +41 22 960 87 00 
Visites guidées : +41 22 776 39 34

coppet.ch/avisiter

Sur demande, toute l’année | On request, all year 
Auf Anfrage, das ganze Jahr 

+41 22 776 39 34 | +41 22 960 87 37 | coppet.ch/avisiter

La Maison Michel remonte au XVIe siècle et comprend le Musée 
du Vieux-Coppet. Dans un cadre authentique, il offre aux visiteurs 
une image de la vie régionale d’autrefois.

The Maison Michel dates from the 16th century and houses the 
Coppet Museum. In an authentic setting, the Museum offers visi-
tors numerous insights into the historical lifestyle of the region.

Das Maison Michel wurde im 16. Jhdt. erbaut und  
beherbergt das Museum von Alt-Coppet. Es vermittelt einen 
Einblick in den Alltag des 19. Jhdts.

Les guides de Coppet-Accueil vous feront découvrir la 
pittoresque bourgade de Coppet nichée au bord du lac 
entre Genève et Nyon.

Discover this charming little town between Nyon and 
Geneva with the guides of Coppet-Accueil.

Lassen Sie sich von den “Coppet-Accueil” Begleitern  
durch das malerische Städtchen führen.

VISITE GUIDÉE DU BOURG DE COPPET - 9 KM DE NYON

CHÂTEAU DE COPPET - 9 KM DE NYON

Ma-di | Tu-Su | Di-So | 1er avril - 31 Oct | April 1 - October 31 | Vom 1. April bis 31. Oktober 
Toutes les visites sont guidées | Adulte : 12.- | AVS, étudiant, chômeur : 8.- | Enfant de 7 à 16 ans : 6.- 
Groupe sur rendez-vous (dès 10 pers.) : 10.- p. pers. | Contact : info@chateaudecoppet.ch | chateaudecoppet.ch 

Il fut la demeure du banquier genevois Jacques Necker, 
ministre des finances de Louis XVI et de sa fille, 
Madame de Staël, principale opposante à Napoléon qui 
l’y exila. Elle en fit le berceau de la pensée européenne. 
Le château est resté depuis dans la même famille. Le 
visiteur y retrouve donc l’atmosphère d’une demeure 
vivante et habitée, avec mobilier d’époque et tableaux 
de maîtres.

It was the home of the Geneva banker Jacques Necker, 
Louis XVI’’ finance minister, and his daughter, Madame 
de Stael, Napoleon’s main opponent who exiled her 
there. She made it “the cradle of European thought.” 
The castle has since remained in the same family. The 
visitor thus finds the atmosphere of a living and inhabited 
house, with period furniture and paintings by masters.

Es war der Wohnsitz des Genfer Bankiers Jacques 
Necker, Finanzminister von Ludwig XVI., und seiner 
Tochter Madame de Staël - einer der Hauptgegnerinnen 
Napoleons, die er dorthin verbannte. Sie machte das 
Schloss zur Wiege des europäischen Denkens. 
Bis heute ist es im Besitz derselben Familie geblie-
ben. Besucher erleben hier die Atmosphäre eines 
historischen Herrenhauses mit originalen Möbeln und 
Gemälden großer Meister.

MUSÉE DU VIEUX-COPPET
9 KM DE NYON
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12 MAISON DU BASKETBALL PATRICK BAUMANN - MIES
12 KM DE NYON

Venez découvrir le  
basketball au siège de  
la FIBA.  
L’exposition permanente 
retrace l’histoire du 
sport et de la Fédération 
Internationale. Vous y 
trouverez des objets 
appartenant aux grandes 
stars ainsi que des 
objets issus des diverses 
Coupes du Monde et Jeux 
Olympiques. Une expo-
sition temporaire intitulée 
« Du Terrain de Jeu au 
Grand Écran » explore 
actuellement le croisement 
magique entre le basket-

ball et le cinéma. Comparez votre taille et testez votre 
détente verticale ! Un espace ouvert à tous et gratuit. 
N’hésitez pas à demander une visite guidée et d’amener 
un groupe ou une école. 

Patrick Baumann House of Basketball 
Come discover basketball at the FIBA Headquarters. 
The permanent exhibition retraces the history of the 
sport and of the International Federation. You will find 
objects belonging to big stars as well as objects from 
various World Cups and Olympic Games. Currently on 
display, the temporary exhibition “From the Court to the 
Big Screen” explores the magical crossover between 
basketball and cinema. Compare your height and test 
your vertical jump! A space open to all and free of 
charge. Feel free to request a guided tour and bring a 
group or a school.

Patrick Baumann Haus des Basketballs 
Komm und entdecke Basketball im Hauptsitz der FIBA 
Headquarters. Die dauerhafte Ausstellung zeichnet 
die Geschichte des Sports und des Internationalen 
Verbandes nach. Hier findest du Objekte grosser Stars 
sowie Objekte der verschiedenen Weltmeisterschaften 
und Olympischen Spiele. Derzeit ist die temporäre 
Ausstellung «Vom Spielfeld 
auf die grosse Leinwand» 
im Fokus, die das magische 
Zusammenspiel zwischen 
Basketball und Kino erkundet. 
Vergleiche deine Größe mit 
den Basketballstars und teste 
deine Sprungfährigkeit! Der 
Eintritt ist frei für alle. Zögere 
nicht, eine Führung anzu-
fordern und eine Gruppe oder 
eine Schule mitzubringen.

Visites guidées sur demande, groupes et écoles bienvenus 
Guided tours upon request, groups and schools welcome 
Führungen auf Anfrage, Gruppen und Schulklassen 
willkommen 
Réservation | Booking | Buchung :  
houseofbasketball@fiba.basketball 

Lu-ve | Mo-Fr | Mo-Fr : 10h-17h

Entrée gratuite | Free entrance | Freier Eintritt

Maison du Basketball Patrick Baumann
Rte Suisse 5 | 1295 Mies
+41 22 545 00 00
fiba.basketball/house-of-basketball

Avril-juin, septembre et octobre : sa, di, | Sa, Su, | Sa, So : 14.00-18.00 
Juillet - août : ma-di | Tu-Su | Di-So: 14.00-18.00

entrée libre | free | gratis | +41 79 626 72 50 | info@bonmont.ch | bonmont.ch

Fondé en 1123, le monastère de Bonmont se rattache 
à l’ordre cistercien en 1131. «Un site unique à l’architec-
ture cistercienne qui a su garder sa pureté initiale. 

Abbey of Bonmont, Chéserex - Founded in 1123, 
the Bonmont monastery joined the Cistercian order in 
1131. A unique site with Cistercian architecture that 
has retained its original purity.

Abtei Bonmont, Chéserex - Das Kloster Bonmont, 
1123 gegründet, schloss sich im Jahre 1131 dem 
Zisterzienserorden an. Ein einzigartiger Ort mit 
Zisterzienser-Architektur, der seine ursprüngliche 
Reinheit bewahrt hat.

ABBAYE DE BONMONT - CHÉSEREX - 6 KM DE NYON
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13RACING MOTORCYCLE MUSEUM - MIES
12 KM DE NYON

Venez vivre la passion de la moto au RMM.   
Le Racing Motorcycle Museum est un espace culturel 
dédié à la préservation et à la valorisation du patrimoine 
du sport motocycliste. À travers une mise en scène im-
mersive et cinématographique, il présente une collection 
internationale exceptionnelle, des premières machines 
de course aux motos emblématiques des championnats 
du monde. Un espace rend hommage aux Héros du 
motocyclisme, et une salle de simulateurs de pilotage 
complète l’expérience. Le Paddock Café est un espace 
convivial, ouvert le week-end, où les passionnés suivent 
les championnats du monde FIM sur grand écran. 
Accessible à un large public.

The Racing Motorcycle Museum is a cultural space 
dedicated to preserving and promoting the heritage of 
motorcycle racing. Through an immersive, cinematic 
display, it presents an exceptional international collec-
tion, from the first racing machines to iconic motorcy-
cles from world championships. One area pays tribute 
to the heroes of motorcycling, and a room with riding 
simulators completes the experience. The Paddock 
Café is a friendly space, open at weekends, where 
enthusiasts can follow the FIM world championships on 
a big screen. Accessible to a wide audience.

Das Racing Motorcycle Museum ist ein Kulturzentrum, 
das sich der Erhaltung und Aufwertung des Erbes 
des Motorradsports widmet. In einer immersiven, 
filmischen Inszenierung präsentiert es eine außerge-
wöhnliche internationale Sammlung, von den ersten 
Rennmaschinen bis hin zu den legendären Motorrädern 
der Weltmeisterschaften. Ein Bereich würdigt die 
Helden des Motorradsports, und ein Raum mit 
Fahrsimulatoren rundet das Erlebnis ab. Das Paddock 
Café ist ein geselliger Ort, der am Wochenende geöff-
net ist und in dem Fan die FIM-Weltmeisterschaften auf 
Grossbildschirmen verfolgen können. Für ein breites 
Publikum zugänglich.

Me-Dim / We-Su / Mi-So : 10.00 à 18.00

Paddock Café : Me-Dim / We-Su / Mi-So : 10.00 à 18.00

Simulateurs :
Me-Dim / We-Su / Mi-So : 11.00 à 13.00 et 15.00 à 17.00

Tarifs d’entrée du musée:
Adultes (16 ans et plus) : CHF 17.50. Moins de 16 ans : gratuit
Groupes (dès 10 pers.): CHF 14 par personne
AVS / Étudiants : CHF 11.50. Étudiants canton de Vaud: gratuit
Simulateurs de pilotage (tarifs multiples)

Racing Motorcycle Museum
Rte Suisse 11B | 1295 Mies
contact@fim-rmm.com | www.fim-rmm.com
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Découvrez Bursins, petite perle sertie dans le 
vignoble de La Côte.

Bursins vous invite à explorer ses rues pittoresques  
pour découvrir les richesses historiques et architectu-
rales cumulées au fil des siècles qui lui ont permis de 
rejoindre l’association des plus beaux villages de Suisse.

Le village se visite également à travers un parcours 
ludique d’élégantes médailles « Secrets des lieux » qui 
grâce à un système de QR code vous dévoilent l’église 
du XIe siècle, les bâtiments historiques ou lieux-dits par 
des anecdotes, faits historiques et anciennes photos. 
Site clunisien reconnu, Bursins fait partie du grand 
itinéraire culturel européen et est aussi sur le tracé du 
Sentier des Huguenots. 

Profitez également de jolies balades, comme le sentier 
didactique Eau-Forêt ou le Sentier des Châtaignes, 
agrémenté sur son parcours de places aménagées 
pour le pique-nique. Terminez votre visite en savourant 
les spécialités régionales dans les caveaux ou restau-
rants locaux. 

bursins.ch
beauxvillages.ch / viacluny.ch / via-huguenots-vd.ch

Moulin de Chiblins, Gingins 
Dans un cadre superbe, d’anciens  
véhicules, machines et outils  
retracent l’histoire et l’évolution de 
la mécanisation de l’agriculture. 
Une des plus riches collections de 
Suisse dans un moulin.

Farm Machinery Museum, Gingins  
In a beautiful setting, antique 
ploughs, tools and machines relate 
the history and the evolution of agri-
culture. One of Switzerland’s richest 
collections in a water mill.

Museum der Landwirtschafts-
maschinen, Gingins - In einem 
herrlichen Rahmen erzählen antike 
Maschinen und Werkzeuge die 
Geschichte und Evolution der 
Landwirtschaft. Eine der reichsten 
Ausstellungen der Schweiz in einer 
Mühle.

MUSÉE ROMAND DE L’AGRICULTURE - GINGINS
4 KM DE NYON

ANCIEN PRIEURÉ DE BURSINS - BURSINS - 12 KM DE NYON

01.03 - 31.10 : sa, di | Sat, Sun | Sa, So : 14.00 - 18.00

Adulte : 8.- | AVS / AI : 6.- | Groupes : 7.- p. pers. (dès 10 pers.) Gratuit jusqu’à 
16 ans - free, gratis | Visites guidées sur demande : 50.- (max. 30 pers.)  
Toute l’année | Buvette à disposition | Ouverture en dehors des horaires : 50.-

Musée Romand de l’Agriculture | +41 22 369 33 11 
musee@musee-chiblins.ch | musee-chiblins.ch

Nouveauté : présentation de l’unique survivant d’un tracteur 
fabriqué à Genève en 1918 par la SA « Blanc et Paiche » et  
entièrement restauré
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L’ÉGLISE NOTRE-DAME DE BASSINS, UN ANCIEN PRIEURÉ

Informations
bassins.ch  |  viacluny.ch  |  clunypedia.com

ANCIEN PRIEURÉ CLUNISIEN - BASSINS - 13 KM DE NYON

Du prieuré rural n’a survécu que l’église, probablement 
du XIIe siècle. Selon les historiens, le prieuré de Bassins 
se trouvait sous la dépendance du Prieuré de Payerne 
(site clunisien dès 965), à la suite d’une donation de 
Humbert 1er, sire de Cossonay et de Prangins, antérieure 
à l’année 1164, date à laquelle apparaît le premier prieur 
connu, ce qui fonde son affiliation à l’abbaye de Cluny, 
en Bourgogne. La bannière ci-dessous, exposée dans 
l'ancien prieuré, raconte cette histoire.

Dans les baies du chœur et de la 
chapelle nord-est, on peut admirer 
des vitraux de Marcel Poncet (1894-
1953), artiste-verrier qui résidait 
à Vich. Du cimetière qui entoure 
l’église, on bénéficie d’un panorama 
exceptionnel sur le lac Léman, les 
Alpes et le Mont-Blanc.

Après la visite, vous pouvez regagner 
la plaine en empruntant le Sentier 
des Toblerones, de Bassins à Nyon, 
ou suivre Les chemins de Cluny en 
Suisse, de Bassins à Rougemont en 
11 étapes (cf. viacluny.ch). 

Our Lady’s Church in Bassins,  
An ancient Cluniac Priory 
Only the church of the original rural 
priory has survived, probably of the 
12th century. According to historians,  
the Priory of Bassins was a depend-
ency of the Priory of Payerne (Cluniac 
site since 965), following a donation 
by Humbert 1st, Sire of Cossonay 
and Prangins, previous to the year 
1164, when appears the name of 
the first known Prior, which marks its 
affiliation with the Abbey of Cluny in 
Burgundy.

In the bay-windows of the choir and 
of the North-East chapel, you can 
admire the stained glasses created by Marcel Poncet 
(1894-1953), an artist who lived in Vich. From the grave-
yard around the church you can enjoy an exceptional 
panorama on Lake Geneva, the Alps and Mont-Blanc.

After your visit you can walk down towards the lake  
by the "Sentier des Toblerones", from Bassins to Nyon, 
or follow "Les chemins de Cluny en Suisse", from  
Bassins to Rougemont in 11 stages or days. (see  
viacluny.ch).

Notre-Dame de Bassins, ein kluniazensisches Priorat 
Von dem ursprünglichen ländlichen Priorat ist nur die 
wahrscheinlich aus dem 12. Jh. stammende Kirche er-
halten. Das Priorat von Bassins unterstand dem Priorat 
von Payerne, das seit 965 dem Kluniazenserorden 
angeschlossen war. Die Verbindung mit Payerne geht 
auf eine Schenkung Humberts 1. von Cossonay und 
Prangins zurück, die vor 1164 statt-fand ; in diesem 
Jahr kann der erste Prior nachgewiesen werden, was 

die Angliederung an die burgundische 
Abtei von Cluny zur Folge hatte.

Im Chor sind die Fenster von Marcel 
Poncet (1894-1953) aus Vich zu be-
sichtigen. Vom Friedhof bietet sich ein 
schöner Rundblick auf den Genfersee, 
die Alpen und den Mont Blanc.

Nach der Besichtigung kann man 
entweder auf dem von Bassins nach 
Nyon führenden Toblerone-Weg 
(Sentier des Toblerones) in die Ebene 
zurückkehren oder dem Schweizer 
Cluny-Weg (Les chemins de Cluny en 
Suisse) von Bassins nach Rougemont 
folgen, der in 11 Etappen aufgeteilt ist 
(viacluny.ch).
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Le château de Rolle, forteresse médiévale, a été 
construit au XIIIe siècle. Sa cour intérieure et ses tours 
d’angle qui diffèrent fortement l’une de l’autre en font 
sa particularité. Il est depuis 1798 propriété de la ville et 
offre un cadre idéal lors de manifestations. Aujourd’hui, 
il abrite différentes salles destinées à accueillir le Conseil 
communal ainsi que des réceptions et des expositions.

The castle of Rolle was built as a medieval fortress in 
the 13th century. The inner courtyard and corner tow-
ers, which are very different from each other, make it 

unique. It belongs to the town since 1798 and provides 
an ideal setting for events. Today it houses the City 
Council Chamber as well as an exhibition room.

Das Schloss Rolle, eine mittelalterliche Festung, 
wurde im 13. Jahrhundert erbaut. Der Innenhof und 
die Ecktürme, die sich stark voneinander unter-
scheiden, sind eine Besonderheit. Seit 1798 ist es im 
Besitz der Stadt und bietet einen idealen Rahmen für 
Veranstaltungen. Heute beherbergt es mehrere Säle 
für Anlässe und den Gemeinderat.

L’ÎLE DE LA HARPE - ROLLE - 13 KM DE NYON

L’île de la Harpe a été construite en 1838. Un obélisque 
y fut érigé pour honorer la mémoire de Frédéric César 
de La Harpe. La nuit, les nombreux arbres subtilement 
éclairés lui confèrent un aspect mystérieux et unique. 
L’île de La Harpe est libre d’accès, cependant par ses 
propres moyens.

This island was constructed in 1838. An obelisk has 
been erected there to honor the memory of the notable 
local citizen Frédéric César de La Harpe. At night, the 
subtle lighting gives the island a mysterious and unique 
appearance. La Harpe Island is freely accessible, but 
visitors must go there by their own means.

Die Insel wurde 1838 künstlich angelegt. In Erinnerung 
an Frédéric César de La Harpe wurde auf der Insel ein 
Obelisk aufgerichtet.  
In der Nacht gibt die Beleuchtung der Insel einen  
geheimnisvollen und einzartigen Aspekt. Die Insel  
La Harpe ist mit eigenen Mitteln frei zugänglich.

CHÂTEAU DE ROLLE - ROLLE - 13 KM DE NYON

Croisières au départ de Rolle  
Un débarcadère permet aux voyageurs de mon-
ter à bord des bateaux CGN, pour une croisière à 
destination de Genève ou Lausanne ; ceci deux 
fois par jour dans chaque direction durant la 
saison d’été et en fin de semaine au printemps/
automne.
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Le Casino est un grand bâtiment 
datant de 1875 dont le toit à quatre 
pans a conservé une bonne partie 
des lucarnes cintrées d’origine. 
Il abrite aujourd’hui un théâtre à 
l’italienne ainsi qu’un restaurant qui 
dispose d’une magnifique terrasse 
avec vue sur le lac. Le programme 
du Casino Théâtre de Rolle propose 
des spectacles de tous les arts de 
la scène.

The Casino is a large building dating 
from 1875 with a gable roof that 

has retained many of the original 
arched dormers. It now houses an 
Italian-style theatre, as well as a res-
taurant with a magnificent terrace 
on the lakeside. The programme of 
the Casino Theatre of Rolle offers 
shows of all performing arts.

Das Casino ist ein grosses 
Gebäude aus dem Jahr 1875 mit 
einem Satteldach, mit zahlreichen 
der ursprünglichen Bogengaupen. 
Es beherbergt heute ein Theater 
im italienischen Stil und ein 

Restaurant, mit Blick auf den 
See von seiner Terrasse aus. Das 
Programm des Casino Théâtre de 
Rolle bietet Aufführungen aller 
darstellenden Künste.

La ville de Rolle n’eut sa pre-
mière église bourgeoisiale qu’en 
1520-1521. L’édifice se compose 
d’un clocher gothique de tradition 
romane avec une nef du XVIIIe 
siècle, l’étage servant à l’époque 
de grenier. Le temple fut affecté au 
culte protestant en 1536 et devint 
paroissial en 1621. 

The town of Rolle did not have its 
first church until 1520-1521. The 
building consists of a Gothic bell 
tower in the Romanesque tradition 
with an 18th century nave. At that 
time, the first floor was used as 

an attic. The Church has been 
assigned to Protestant worship in 
1536 and became a parish church 
in 1621.

Erst 1520/21 erhielt die Stadt Rolle 
ihre erste Kirche. Das Gebäude 
besteht aus einem gotischen 
Glockenturm in romanischer 
Tradition mit einem Kirchenschiff 
aus dem 18. Jahrhundert. Das 
erste Stockwerk wurde damals als 
Dachboden genutzt. Der Tempel 
wurde 1536 dem protestantischen 
Gottesdienst zugeordnet und 1621 
zur Pfarrei erhoben.

À l’exception du château, relative-
ment peu de vestiges médiévaux ont 
été conservés à Rolle. Pour cette 
période, l’édifice le plus connu est 
certainement la Maison d’Allinges, 
que l’on peut dater, par son style 
gothique tardif, du XVIe siècle. Il 
s’agissait autrefois d’une maison 
fortifiée, située à l’intérieur du bourg 
lui-même. 

With the exception of the castle, 
relatively few medieval remains 
have been preserved in Rolle. For 
this period, the best-known building 

is certainly the Maison d’Allinges, 
which can be dated, considering 
its late Gothic style, to the 16th 
century. It used to be a fortified 
house, which was located inside the 
town itself. 

Mit Ausnahme des Schlosses sind 
in Rolle relativ wenige mittelalterli-
che Bauten erhalten geblieben. Das 
bekannteste Gebäude aus dieser 
Zeit ist sicherlich das Maison d’All-
inges, das durch seinen spätgoti-
schen Stil in das 16. Jahrhundert 
datiert werden kann. Früher war 

es ein befestigtes Haus, das sich 
innerhalb des Städtchens selbst 
befand.

LE TEMPLE - ROLLE - 13 KM DE NYON

LE CASINO - ROLLE - 13 KM DE NYON

LA MAISON D’ALLINGES - ROLLE - 13 KM DE NYON

LES ÉDIFICES HISTORIQUES
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UN ROAD TRIP POUR DÉCOUVRIR TOUTE LA SUISSE ?

Découvrez l’un des circuits les plus spectaculaires de 
Suisse. Le Grand Tour vous emmène à travers des 
paysages époustouflants, des villes pittoresques et des 
sites culturels fascinants.

Retrouvez nos photos spots à Coppet et à Rolle

Photo spot au bord du lac à Coppet Photo spot à quelques pas du Château de Rolle

Paysages variés et vues imprenables 
sur le Léman et les Alpes, Rolle offre 
de nombreuses opportunités de se 
balader, du bord du lac jusqu’au vig-
noble. Par exemple, un photo spot 
du Grand Tour de Suisse situé sur 
les quais et la Via Jacobi traversant 
le centre-ville, font de Rolle, un point 
de départ idéal !

BALADES À ROLLE

tourisme-rolle.ch

Rolle Insolite !  
Jeu de piste

Découvrez les lieux 
emblématiques de la 
ville de manière ludique 
grâce à Rollino et son jeu 
de piste. En famille ou 
entre amis, explorez Rolle 
et décodez un message en 
lien avec la ville. 

Votre mission ? Parcourir les incontournables selon l’itinéraire, résou-
dre les énigmes et percer les mystères. Au fil des étapes, les indices 
collectés vous guideront vers cette réponse. Le livret est disponible à 
l’Office du Tourisme de Rolle. En route !
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19SORTIES CULTURELLES | CULTURAL EVENTS | KULTURAUSFLÜGE

SALLES DE SPECTACLES, THÉÂTRES, CONCERTS 
SHOWROOMS, THEATRES, CONCERTS |  
SCHAUSPIELHAUS, THEATER, KONZERTE

CASINO THÉÂTRE 	 ROLLE 
Rue du Port 15 
theatre-rolle.ch 	 +41 21 825 12 40

LES MORETTES 	 PRANGINS 
Centre communal 
prangins.ch 	 +41 22 994 31 16

ROSEY CONCERT HALL 	 ROLLE 
Institut le Rosey 
Rte des Quatres Communes 
roseyconcerthall.ch 	 +41 21 822 55 00

THÉÂTRE DE GRAND-CHAMP 	 GLAND 
Ch. de la Serine 2 
grand-champ.ch 	 +41 22 354 04 70

THÉÂTRE DE MARENS 	 NYON 
Rue du Stand 5 
nyon.ch 	 +41 22 316 46 50

THÉÂTRE DE TERRE-SAINTE 	 COPPET 
Rte du Jura 
theatre-de-terre-sainte.ch 	 +41 79 204 47 44

USINE À GAZ 	 NYON 
Rue César-Souillé 1 
usineagaz.ch 	 +41 22 564 22 90

VILLA THOMAS 	 NYON 
Rte de Genève 4 & 6 
covaud.ch 	 +41 21 802 43 93

CINÉMA | CINEMA | KINO

CAPITOLE 	 NYON 
Rue Neuve 5 | capitole-nyon.ch 	 +41 22 566 30 71

GALERIE D’ART | ART GALLERY | KUNSTGALERIEN 

AU TEMPS QUI PASSE	 GENOLIER 
Rte de Coinsins 1 
autempsquipasse.com	 +41 79 541 24 86 

EMMANUEL HERZ- ARTISTE PEINTRE 	 ST-GEORGE 
Ch. des Molards 13B |      emmanuelherzart 	 +41 76 360 68 43

GALERIE D’ART GREG PODGORSKI 	 NYON 
Rue de Rive 57 | gregpodgorski.com 	 +41 78 653 40 98

GALERIE-LIBRAIRIE FOCALE 	 NYON 
Pl. du Château 4 | focale.ch 	 +41 22 361 09 66

GALERIE VÉRONIQUE PFEIFFER	 ROLLE 
Rue du Nord 17 	 +41 78 722 41 10

L’HEURE BLEUE	 ROLLE 
Galerie Boutique Créations 	
Grand-Rue 34 | l-heurebleue.ch 	 +41 21 826 11 05

M’ARTCHISSY MARCHISSY 
Centre culturel - École de dessin et peinture 	
Chem. de Pré-Baron 1 | martchissy.art 	 +41 22 368 17 71

BROCANTES

À « COFFRE OUVERT » 	 ROLLE 
Un samedi par mois d’avril à octobre sur la pelouse 
du Château de Rolle 
Dates précises et informations : rolle.ch/agenda 
tourisme@rolle.ch	 +41 21 825 15 35

ARTI-PUCES | BROCANTE SOLIDAIRE 	 ST-CERGUE 
Horaires : Mercredis, jeudis, vendredis de 15h00 à 18h00  
Samedis, dimanches et jours fériés de 10h30 à 17h 
Rue de la Gare 8 | arti-puces.ch 	 +41 79 660 92 77 
mail.artipuces@gmail.com	 +41 79 222 05 71 

BROCANTE DE RIVE 	 NYON 
29 et 30 août 2026 
quartierderive.ch 

FOIRE DES ARTISANS 	 NYON 
Tous les premiers jeudis du mois, de mars à novembre,  
de 8h à 17h 
Place Bel-Air 

LES PUCES DE NYON 	 NYON 
Chaque dernier dimanche du mois, de 8h à 19h 
(sauf en août, brocante de Rive) 
Quartier de Rive | quartierderive.ch 

TROC AMICAL DE L’UNION DES FEMMES 	 NYON 
Tous les jeudis 14h à 18h, (sauf vacances scolaires VD) 
Rue St-Jean 1 | unionfemmes-nyon.ch

VILLAGE DE NOËL ET MARCHÉ DES ARTISANS 	 NYON 
Village de Noël du 10 au 13 décembre

 Galerie d’Art Greg Podgorski 
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CÉSAR SOULIÉ 1
1260 NYON
T +41 22 564 22 99
BILLETTERIE@USINEAGAZ.CH 
USINEAGAZ.CH

ARTS VIVANTS,  
SPECTACLES JEUNE PUBLIC 
CONCERTS / SHOWCASES  
& CLUBBING DJ SET

NYON,  
SCÈNE VIVANTE 
USINE À GAZ
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Gastronomie 
  & terroir

GASTRONOMY & TERROIR

GASTRONOMIE & REGIONALE ERZEUGNISSE

Les restaurants de la région proposent de  
nombreuses variétés locales. Entre Auberge de 
campagne ou restaurant gastronomique, vous 
trouverez votre bonheur avec les différentes  
spécialités ; filet de perche, Malakoff et autres 
douceurs.

The restaurants in the region offer numerous local 
specialities. Between country inns and gourmet 
restaurants, you will find your happiness with the 
various specialities; perch fillet, malakoff and other 
delights

Die Restaurants der Region bieten zahlreiche 
lokale Produkte an. Zwischen Landgasthof und 
Gourmetrestaurant finden Sie Ihr Glück mit 
verschiedenen Spezialitäten; Eglifilet, Malakoff  
und andere Leckereien.
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RESTAURANTS - NYON CENTRE-VILLE

AMBASSADOR - ULIVO	 MÉDITERRANÉEN 
Spécialités : cuisine italienne créative 
Terrasse | Dimanche et lundi, fermé

Rue Saint-Jean 26 
hotel-ambassador-nyon.ch	 +41 22 994 48 32

AUBERGE DU CHATEAU	 CREATIF ITALIEN 
Spécialités : pâtes, risotto, poissons, viandes,  
Lundi, fermé

Pl. du Château 8 | aubergeduchateau.ch	 +41 22 361 00 32

CACTUS JACK	 RESTAURANT | BAR 
Spécialités : hamburgers, nuggets maison 
Animation | Soirées à thème | Dimanche, fermé

Place de la Gare 13 | lecactusjack.ch	 +41 22 361 77 78

ELYSSAR	 LIBANAIS 
Cuisine libanaise authentique | Dimanche, fermé

Rue du Marché 3 | elyssar.ch	 +41 22 361 08 88

GRAND APPÉTIT	  EPICERIE À MANGER 
Produits artisanaux | Restaurant 
et cave à vin 

Place Bel-Air 5 | grandappetit.ch	 +41 22 990 00 55

HAPPY DAYS	 AMERICAN DINNER 
Brunch à l’américaine et burgers | Lundi, fermé

La Levratte 4 | americandiner.ch	 +41 22 361 37 37

HONG-SHENG	 CHINOIS 
Terrasse | Ouvert midi et soir

Rte de Clémenty 64 | hongsheng.ch	 +41 22 362 25 62

HOSTELLERIE DU XVIE SIÈCLE	 TRADITIONNEL 
Entrecôte de bœuf, beurre maison, malakoff,  
spécialités de chasse en saison | Terrasse 
Fermé, Les dimanches et jours fériés

 Rue Delafléchère 2 | 16eme.com	 +41 22 994 88 00

LA PUCCIA	 ITALIEN 
Spécialités italiennes | Terrasse

Grand-Rue 5 | lapuccia.ch	 +41 22 361 20 20

LA TABLE DU 10	 BISTRONOMIE 
Dimache et lundi fermé

Place du Château 10 | latabledu10.ch	 +41 22 361 09 10

LE SAINT-JEAN	 BISTRONOMIE 
Cuisine innovante en revisitant les plats 
classiques | Ouvert d’octobre à avril 
Dimanche et lundi, fermé
Rue Saint-Jean 22 | lesaintjean.ch 	 +41 22 361 55 09 

LES BRASSEURS	 BRASSERIE

Spécialités : fabrication de bières artisanales, burgers, 
flammekueche, tartare | Dimanche, fermé
Rue de la Gare 18 | les-brasseurs.ch	 +41 22 362 40 50

LUIGIA	 ITALIEN 
Spécialités : pizzas
Rue Jules-Gachet 2 | luigia.ch	 +41 22 310 09 00

Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme

La Table du 10
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RESTAURANTS - NYON LAC
BRASSERIE LE RIVE	 BRASSERIE 
Classé au Gault & Millau | Brasserie française méditerranéenne :  
filets de perches du lac Léman, plateau de fruits de mer de  
novembre à avril | Cuisine non stop 12h-22h | terrasse

Rue de Rive 15 
hotel-le-rive.ch/restaurant	 +41 22 552 20 82

CHEZ MON ONCLE	 CUISINE SUISSE 
Spécialités régionales et suisses : malakoff, fondue 
Malakoffs à gogo sur demande | mercredi, fermé

Rue de Rive 40 | resto-chezmononcle.com	 +41 22 361 23 18

LA NAUTIQUE	 TRADITIONNEL 
Filets de perche lac Léman, filets de féra,  
hamburgers | Terrasse

Quai Louis-Bonnard 8 
restorive-nyon.ch	 +41 22 361 70 01

LE DÔME	 TRADITIONNEL 
Spécialités : produits régionaux | Lundi, fermé 
Rue de Rive 3 | ledomenyon.ch	 +41 77 527 95 94

LE LÉMAN	 TRADITIONNEL 
Spécialités : fondue chinoise/bourguignonne, 
viandes sur ardoise, pizzas | Terrasse
Rue de Rive 28 | restaurant-leman.ch	 +41 22 361 22 41

LE MÉKONG	 CHINOIS | THAÏ | VIETNAMIEN 
Terrasse | Plats à l’emporter 
Livraison à domicile | Lundi, fermé
Quai des Alpes | mekongnyon.ch	 +41 22 362 54 84

LE QUAI 23	 TRADITIONNEL 
Spécialités : pizzas | Terrasse 
Lundi et mardi fermé, ouvert du 
mercredi au dimanche à midi et le soir
Rue de Rive 23	 +41 22 361 92 98

LE SULTAN	 INDIEN 
Buffet de midi à volonté du lundi au vendredi
Rue de Rive 22 | sultanindian.ch	 +41 22 362 38 62

LE TAC-OH	 CRÊPERIE 
Spécialités : crêpes sucrées ou salées, galettes bretonnes 
au sarrasin, salades | Terrasse | Lundi et mardi, fermé
Rue de Rive 54	 +41 22 361 46 64

O’ LES TERRASSES DU LAC	 TRADITIONNEL 
Spécialités : filets de perche, entrecôtes, risottos, burgers, 
fondue, moules | Terrasses | Horaire : 08h-00h
Rue de Rive 13 | olesterrassesdulac.ch	 +41 22 990 10 10

RESTAURANT DE LA PLAGE	 TRADITIONNEL 
Spécialités : poissons du Léman, produits locaux 
Fermé en hiver
Rte de Genève 12 | resto-laplagenyon.com	 +41 22 362 61 01

TENNIS CLUB NYON	 TRADITIONNEL 
Horaires 8h-23h | Terrasse
Ch. des Frênes 2 
tennisclubnyon.ch	 +41 22 361 56 07

NARUTO 	  CUISINE JAPONAISE 
Spécialités : ramen, sushis, donburi (plats japonais à base 
de riz), mochi et boissons japonaises. Plats sur place et  
à emporter.
Place de la Gare 3 | naruto.ch	 +41 22 362 11 02

RESTAURANT DE LA CROIX-VERTE	 ITALIEN 
Brasserie familiale, cuisine italienne-suisse-française, 
viandes, pizzas au feu de bois, pâtes, fruits de mer 
Carte de saison, menu du dimanche | Plats à l’emporter 
Terrasse
Rue Perdtemps 7 | croixverte.ch	 +41 22 361 15 39

TÊTE DE COURSE 	 CUISINE SAINE 
Une nourriture saine et cuisine locale, des plats fait maison 
Week-ends, brunch et goûters
Avenue Viollier 2 | tetedecourse.ch	 +41 22 362 20 20

THE GREEK PROJECT	 CUISINE GRECQUE 
Spécialités : Café grec, salade grecque, Souvlaki et Mama’s 
moussaka. Options : Vegan, végétariennes et halal.  
Plats sur place et à l’emporter.
Av. Viollier 14	 +41 22 362 07 36

Rue de Rive 40 | 1260 Nyon | 022 361 23 18
 Ouvert tous les jours de 10h00 à 00h00
 sauf le mercredi 
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RESTAURANTS DANS LA RÉGION

BASSSINS
AUBERGE DE LA COURONNE 	 TRADITIONNEL 
Spécialités: Pizzas de 33cm

Place de la Couronne 2 
aubergecouronnebassins.ch 	 +41 22 366 13 75

BEGNINS
CAFÉ DU RAISIN	 TRADITIONNEL 
Spécialités : filets de perches du lac Léman, filet de boeuf aux 
morilles, foie gras poêlé, souris d’agneau | Cuisine de saison 
Lundi et mardi, fermé

Grand-Rue 26 | cafeduraisin.com 	 +41 22 366 16 18

BOGIS-BOSSEY
CHÂTEAU DE BOSSEY 	 TRADITIONNEL 
Restaurant self-service est ouvert tous les jours 
de 12h à 13h30 et de 18h30 à 20h 
Petit déjeuner de 7h à 9h30 du lundi au vendredi 
et de 7h à 10h les samedis et dimanches

Ch. Chenevière 2 | chateaudebossey.ch 	 +41 22 960 73 00

BURSINEL
LA CLEF D’OR 	 CUISINE TRADITIONNELLE  
Cuisine de saison et du terroir, plats du jours en 
semaine, filets de perche du Léman, tartare de bœuf 
Terrasse panoramique | Hiver : fermé le dimanche 
et le lundi avril à octobre : ouvert tous les jours 
sauf le dimanche soir

Rte du Village 26 | laclefdor.ch 	 +41 21 824 11 06

BURSINS
MARCHÉ LA CÔTE LAC 	 TRADITIONNEL 
Cuisine fraîche de saison à base de produits du terroir

Restoroute de la Côte 
marche-restaurants.ch 	 +41 21 824 00 21

RESTAURANT DE L’UNION 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : Malakoffs, fondue, croûte aux morilles 
pinte typique, jardin, terrasse, jeux pour enfants 
Mercredi et jeudi, fermé

Rte de la Perrette 2	 +41 21 824 12 04

CÉLIGNY
BUFFET DE LA GARE 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : filets de perche, cuisine de saison 
Dimanche et lundi, fermé

Rte de Founex 25 | buffet-gare-celigny.ch 	 +41 22 776 27 70

CHAVANNES-DE-BOGIS
EVERNESS HOTEL & RESORT 	 TRADITIONNEL 
Spécialités régionales : poissons du lac, 
cuisine de saison et du terroir | Terrasse

Ch. des Champs-Blancs 70B | everness.ch 	 +41 22 960 81 71

CHAVANNES-DES-BOIS
RELAIS DES CHASSEURS 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : poissons du lac | Lundi et mardi, fermé

Rte de la Branvaude 49 
relais-des-chasseurs-kastel-dominique.business.site
	 +41 22 755 37 98

CHÉSEREX
AUBERGE LES PLATANES 	 SEMI-GASTRONOMIQUE 
Cuisine française, menu saison, steak tartare, foie gras poêlé, 
cuisses de grenouille, sole | Terrasses | Dimanche et lundi, fermé

Rue du Vieux-Collège 2 | lesplatanes.ch 	 +41 22 369 17 22

CHÂTEAU DE BONMONT 	 GASTRONOMIQUE 
Spécialités : cuisine française, 
steak tartare, foie gras poêlé | Terrasse | Golf

Rte de Bonmont 31 | bonmont.com 	 +41 22 369 99 00

COINSINS
AUBERGE DE LA RÉUNION 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : chasse, filets de perche, grillades, cuisine française 
Terrasse | Dimanche soir, fermé

Rte de la Tourbière 3 | auberge-coinsins.ch 	 +41 22 364 23 01

COMMUGNY
MOTEL LE LÉMAN 	 ITALIEN 
Spécialités : pizzas au feu de bois | À l’emporter | Lundi, fermé

Rte de Genève 11 | lemotel.ch 	 +41 22 776 25 21

CRANS
RESTAURANT BUVETTE DU PORT DE CRANS 	 TRADITIONNEL 
Cuisine de saison 
Mars à mai, mardi au dimanche 9h-18h 
Juin à septembre, tous les jours 9h-23h 
Octobre, mardi au dimanche 9h-18h

Rte Suisse 16 | buvettecrans.ch 	 +41 22 344 34 24

DULLY
AUBERGE DE DULLY 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : poulet et gigot au feu de bois, röstis, truite meunière 
et tarte à la crème | Mardi et mercredi, fermé

Pl. du Village 9 | aubergedully.ch 	 +41 21 824 11 49

FOUNEX
HVGGE PLACE     	 TRADITIONNEL 
Une cuisine scandinave revisitée, servie dans 
un cadre chaleureux

Chemin Ballessert 1 | hvgge.com 	 +41 22 960 11 11

Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme
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GINGINS
AUBERGE DE LA CROIX BLANCHE 	 ITALIEN 
Cuisine gastronomique de saison, 14 points Gault & Millau, 
terrasse, petit déjeuner, bar & cocktails. 
Lundi et mardi fermé

Rue de l’Église 2 
aubergedelacroixblanche.ch	 +41 22 369 01 80

BELGE 	




 +41 22 369 15 42

GLAND
BUFFET DE LA GARE 	 GASTRONOMIQUE 
Mets de brasserie | Spécialités : produits de saison, 
mets typiques de la région | Dimanche, fermé

Rte de Begnins 2 | buffet-gland.ch 	 +41 22 354 16 20

PROFUMO D’ITALIA 	 ITALIEN 
Spécialités : pizzas au feu de bois, plats traditionnels,  
à l’emporter | Dimanche, fermé

Grand-Rue 8 | profumoditalia.ch 	 +41 22 364 01 01

SB SPORT CAFÉ 	 TRADITIONNEL 
Petit-déjeuner, plat du jour, snacks | Dimanche, fermé

Av. du Mont-Blanc 37 | sbsport.ch/sb-cafe 	 +41 22 354 88 52

RESTAURANT L'EGÉE 	 GRECQUE 
Cuisine grecque traditionnelle, café, épicerie fine 
Dimanche fermé

Rue de la Combre 17 | egee-restaurant.com	 +41 78 253 39 97

LA CURE
RESTAURANT FRANCO-SUISSE 	 BRASSERIE 
Spécialités : tomme vaudoise poêlée, mets au fromage, viandes, 
produits frais et locaux 
Ouvert 12h-14h et 19h-21h

Rte de France 61 | arbezie.com 	 +41 22 360 13 96

LUINS
AUBERGE DE LUINS 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : Malakoffs | Malakoffs à gogo les lundis 
et jeudis soir. Dimanche, cuisine non-stop | Mercredi, fermé

Route du Village 21 | aubergedeluins.ch 	 +41 21 824 11 59

PRANGINS
AUBERGE DE PRANGINS 	 TRADITIONNEL 
Cuisine de saison, du monde et cuisine fusion 
Dimanche et lundi, fermé

Rte de Benex 1 | aubergedeprangins.ch 	 +41 22 361 25 75

CAFÉ-RESTAURANT DES ABÉRIAUX 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : travers de porc marinés, filets de perche  
« sauce maison », carte de saison | Lundi et mardi, fermé 

Route de Promenthoux 6 | lesaberiaux.ch 	 +41 22 361 86 01

LE HUIT - LA BARCAROLLE 	 CUSINE TRADITIONNELLE MODERNE 
Plats faits maison, produits de saison 
Terrasse ouverte en saison  
Ouvert tous les jours

Route de Promenthoux 8 
labarcarolle.ch 	 +41 22 365 78 78

CAFÉ DU CHÂTEAU 	 CUISINE DU TERROIR 
Spécialités : brunch, repas avec produits du potager du château 
Ouvert du mardi au dimanche de 9h30 à 17h30

Av. Général Guiguer 3 | cafe-du-chateau.ch 	 +41 22 363 14 66

RESTAURANTS DANS LA RÉGION

Auberge de la Croix Blanche

Restaurant L'Egée
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RESTAURANT LA GIVRINE 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : fondue chinoise, produits régionaux, desserts 
maisons, plats du jour en semaine | Mardi fermé
Rte de France 78 | lagivrine.ch@gmail.com 	 +41 22 360 31 32

RESTAURANT RANDO BURGER BURGERS

Lundi fermé 
Route d’Arzier 12 | randoburger.ch 	 +41 22 360 03 03

ST-GEORGE
AU CAVALIER 	 TRADITIONNEL 
spécialité viande sur ardoise, mets de brasserie, pizzas et 
lasagne maison ainsi que les suggestions de saison 
Terrasse | Vue sur le Léman | Grand parking gratuit 
Fermé dimanche et lundi 

Grand-Rue 5 | aucavalier.ch 	 +41 22 368 12 85

TANNAY
AUBERGE DU LION D'OR 	 TRADITIONNEL 
spécialités régionales cuisine éco-responsable  
Fermé dimanche et lundi 
Place du Village | aubergeauliondor.ch 	 +41 22 960 57 62

TRÉLEX
AUBERGE DE LA TOUR 	 TRADITIONNEL 
Produits régionaux et mets de saison, vins régionaux, sélection 
végétarienne ou sans gluten, filets de perche meunière 
Dimanche et lundi, fermé
Place de la Tour 4 | aubergedelatour.ch 	 +41 22 564 20 00

VINZEL
RESTAURANT AU CŒUR DE LA CÔTE 	 TRADITIONNEL 
Spécialité : malakoffs, malakoffs à l’emporter 
Terrasse | Lundi et mardi, fermé
Rte du Vignoble 12 
malakoffvinzel.ch 	 +41 21 824 11 41

RELAIS DE L’AÉRODROME 	 ITALIEN 
Spécialités : pizzas, pâtes, viandes, plats à l’emporter,  
soirées d’entreprise, banquet, mariage | Choix de menus 
sur mesure dès 10 personnes | WIFI et parking gratuits

Rte de l’Aérodrome 75 | relais-aerodrome.ch 	+41 22 365 75 45

ROLLE
CAFÉ-RESTAURANT DU CHEMIN-DE-FER 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : fondue, mets suisses, hamburgers maison 
Dimanche, fermé

Place de la Gare 1 
restaurantchemindefer.ch 	 +41 21 825 17 06

RESTO BY HOSTELLERIE DU CHÂTEAU 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : viandes et poissons,  
filets de perche, filet de boeuf La Comète 
Vins de la région | Dimanche, fermé

Grd-Rue 16 | leresto-rolle.com 	 +41 21 822 32 64

PULCI 2	 ITALIEN 
Carte restreinte et places limitées

Grand Rue 4  
il-pulcinella.ch 	 +41 21 825 40 80

RESTAURANT DU CASINO 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : filets de perche, poissons du lac, tartare de boeuf, 
cuisine de saison | Restaurant au bord du lac | Fermeture : 
haute saison le lundi, basse saison : dimanche soir et lundi

Rue du Port 15 | casino-rolle.ch 	 +41 21 825 14 40

SIGNY
LE COSY 	 CRÊPERIE 
Spécialités : crêpes, salades | Dimanche, fermé

Centre commercial de Signy +41 22 361 06 78

THE BOWLING HOTEL 	 TRADITIONNEL 
Cuisine italienne, méditerranéenne et française 
Terrasse avec vue sur le lac

Rue des Fléchères 3 | thebowlinghotel.ch 	 +41 22 990 97 80

ST-CERGUE
HÔTEL RESTAURANT DE LA POSTE 	 TRADITIONNEL 
Spécialités : pizzas, pâtes, viandes, produits frais | Lundi, fermé

Route de Nyon 5 
hotel-restaurant-de-la-poste.ch 	 +41 22 360 12 12

HÔTEL RESTAURANT LE POINT DU JOUR 	 TRADITIONNEL 
Fermé lundi, mardi

Route de Nyon 19	 +41 22 360 14 81

LE DAG TRADITIONNEL 
Fermé, mercredi

Route de France 2	 +41 79 420 39 19
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BASSINS
BUVETTE LA CHAUMETTE (980 M) Y  	 BUVETTE D’ALPAGE 
Spécialités : fondue, croûtes au fromage, raclette (le jeudi soir), 
röstis montagnards, macaronis du chalet.

La Chaumette 
buvettes-alpage.ch/chaumette 	 +41 22 366 02 00

LES PRALETS (1271 M) Y  / d	 CHALET D’ALPAGE 
Spécialités : fromages, soupes, tartes

Les Pralets - Été 	 ouvert de juin à septembre 
lespralets.ch Hiver :  	 +41 79 506 21 69

GENOLIER
BUVETTE LA GENOLIÈRE (1348 M) d 	 BUVETTE D’ALPAGE 
Spécialités : fondue, croûtes au fromage, rösti, soupe, saucisson, 
viande séchée, tartes maison | Horaires : novembre à mi-avril de 
10h30 à 16h | Fermé dimanche soir 
En hiver, le chemin est accessible à pied.

buvettelagenoliere.ch 	 +41 79 418 82 46

GINGINS
LA BARILLETTE (1445 M) Y 	 CAFÉ-RESTAURANT 
Spécialités : fondue, filet de boeuf | Terrasse  
Mercredi au samedi de 11h00 à 22h00, dimanche jusqu’à 21h00

Rte de la Barillette 1 | restaurant-barillette.ch 	+41 22 360 12 33

LE BRASSUS

HÔTEL DU MARCHAIRUZ Y  /d  / WIFI 	HÔTEL RESTAURANT 
Spécialités : fondues, viandes sur ardoise, potence, plat du jour, 
raclette tous les vendredi soir. | Lundi et mardi, fermé

Col du Marchairuz | hotel-marchairuz.ch 	 +41 21 845 25 30

Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme

MARCHISSY
LA PERROUDE (1249 M)  	 BUVETTE D’ALPAGE 
Fondue, raclette, planchettes, desserts maison. 
Samedi et dimanche de juin à mi-octobre

trophee-de-marchissy.ch/la-perroudaz 
	 Fondue sur réservation au +41 79 426 95 17

ST-CERGUE
BASSERUCHE (1100 M) Y  / d  / WIFI 	 ESPACE LOISIRS 
Spécialités : mets au fromage, viandes | Terrasse 
Fermé lundi et mardi | Possibilité de réservation pour groupes

Rte de Basseruche 16 | basseruche.ch 	 +41 22 360 16 88

CUVALOUP DE CRANS (1290 M) Y  / d	 CHALET D’ALPAGE 
Spécialités : mets au fromage et pavés de boeuf sur ardoise, 
sélection de mets et de vins typiques, respectueuse des 
traditions locales 
Ouvert de 9h à 21h | Dès 18h, réservation requise |  
Dimanche fermeture à 17h | Lundi fermé jusqu’à ouverture des 
pistes de ski

Rte de Cuvaloup 19 | cuvaloup-de-crans.ch 	 +41 22 360 12 84

LE VERMEILLEY (1320 M) d 	 CHALET D’ALPAGE 
Spécialités : fondue, croûtes au fromage, macaronis de chalet, 
tommes poêlées | Groupes en semaine 
Soir sur réservation | Dimanche soir fermé 
Ouvert du 2 novembre au 31 mars 2025

levermeilley.com | 	 +41 79 205 15 90

REFUGE LA TRÉLASSE (1194 M) d 	 REFUGE DE MONTAGNE 
Spécialités : fondue, raclettes,  
vacherin Mont-d’Or, croûtes au fromage 
Ouvert en semaine à midi | Dès 19h, préférable de se renseigner 
par téléphone

Col de la Givrine | latrelasse.ch | 	 +41 22 360 12 89

RESTAURANTS D’ALTITUDE 
MOUNTAIN RESTAURANTS | BERGRESTAURANTS

Cuvaloup de Crans

Y 		ouvert en été / open in Summer / 
geöffnet im Sommer

d 		ouvert en hiver / open in Winter / 
geöffnet im Winter

 		accès / access / Zugang
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BARS | SOIRÉES

NYON
À CÔTÉ 	

Café et bar | lundi et mardi fermé  
Pl. du Château 1 | acotenyon.ch	 +41 22 565 25 55

BARAWINE 	

Pl. du Château 14 	 +41 22 361 35 00

CACTUS JACK | BAR 	  
Soirées à thème

Pl. de la Gare 13 | lecactusjack.ch 	 +41 22 361 77 78

CAP'TAINE MOUSSE 	  
Bar ouvert à l'heure de l'afterwork et samedi 10h - 17h 
Visite guidée de la brasserie du lundi à samedi ( sur réservation) 

Route de Champ-Colin 2C 
captainemousse.ch 	 +41 22 343 88 88

CHEZ MON ONCLE 	  
Bar à vin – Petite restauration, vente à l’emporter 
Fermé mercredi 
Rue de Rive 40 	 +41 22 361 23 18

FISHERMEN’S PUB 	  
Sport bar, bières du monde, snack, afterwork 
Rue de Rive 37 	 +41 22 362 84 10

L’AFTER CLUB | DISCOTHÈQUE 	  
Soirées à thème

Rue de Rive 22 | after-club.ch 	 +41 22 362 34 52

LA JETÉE BAR LOUNGE | BEACH BAR 	  
Petite restauration | Ouvert d’avril à octobre

Rue de Rive 3 - Place de la grande Jetée | lajetee.ch

LA PARENTHÈSE | BAR 	  
Concerts | Ouvert les jeudis, vendredis et samedis

Grand-Rue 22b | bar-laparenthese.ch 	 +41 22 362 75 56

LE SAINT-JEAN | BAR 	  
Grands choix de gins, de cocktails signatures et tapas maison

Rue St-Jean 22 | lesaintjean.ch	 +41 22 361 55 09

PUB DE LA GARE 	  
Bières, cocktails, snacks, paninis, croque-monsieur

Pl. de la Gare 1	 +41 22 361 34 88 

WINEMOON | BAR À VIN 	  
Vinothèque, tapas, petite restauration non-stop

Galerie Bel-Air | winemoon.ch 	 +41 22 361 56 26

COINSINS
OZ’ VINOTHÈQUE 	  

Ch. du Grand-Pré 4	 +41 79 378 20 00

MONT-SUR-ROLLE
MAISON DES VINS DE LA CÔTE  	 BAR À VIN  
Dégustations et Forfaits accompagnés de fromages,  
poissons fumés et charcuteries artisanales 
Fermé lundi et mardi. Ouvert tous les jours en juillet et août

Rte du Cœur de La Côte 1 
maisondesvins.ch	 +41 21 826 11 34

PERROY
L’ENOTECA | BAR À VIN	  
Apéro à l’italienne, ouvert mardi - vendredi

Rue de la poste 3 | vinitoscani.ch	 +41 21 825 19 50

PRANGINS
LA BARCAROLLE | BEACH BAR  
Ouvert mi mai à fin septembre

Route de Promenthoux 8 	 + 41 22 365 78 78 

L’Enoteca

Le Saint-Jean
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CAFÉS ET CHOCOLATERIES  
CAFÉS & CHOCOLATE STORES | CAFÉS & SCHOKOLADENCONFISERIES

NYON
ALMA TEA ROOM  	  TEA ROOM 
Créations artisanales & nouveautés gourmandes 
Fermé dimanche et lundi

Place Bel-Air 5	 +41 22 361 54 04

À CÔTÉ 	 CAFÉ ET BAR 
Lundi et mardi fermé

Place du Château 1 | acotenyon.ch	 +41 22 565 25 55

CAFÉ EX MACHINA 	 CAFÉ 
Cafés, thés et petite restauration à midi (produits bio et  
sans gluten, options végétariennes et vegan) | Terrasse

Rue du Vieux Marché 11 	 +41 79 433 00 77

CHEZ THÉOPHILE 	  CAFÉ-BAR 
Café, thé, boissons fraîches, vins, petite restauration 
Fermé samedi, dimanche

Rte de l’Etraz 20A | cheztheophile.ch	 +41 76 472 23 89

CHOCOLATERIE ALEXANDRE 	 CHOCOLATERIE 
Confection artisanale de chocolat dans la tradition suisse 
Ouvert du mardi au vendredi de 10h à 12h et de 13h à 18h30 
Samedi de 9h à 17h | Dimanche et lundi, fermé

Rue du Collège 12  
chocolateriealexandre.ch	 +41 22 565 23 12

CONFISERIE ROUGEMONT 	 CONFISERIE | TEA ROOM 
Spécialités : gâteau de St-Jean, bouchon vaudois 
Lundi, fermé

Rue St-Jean 24 	 +41 22 361 18 06

GUILLAUME BICHET CHOCOLATIER	 CHOCOLATERIE ET 
Allie tradition et modernité.	 PÂTISSERIE 
Spécialités : chocolats et pâtisseries

Grand Rue 4 | guillaume-bichet.ch	 +41 21 921 52 00

LE CERCLE DU THÉ 	 BOUTIQUE | TEA ROOM 
Boutique de thés du monde entier | Dimanche, fermé

Rue Perdtemps 3B | lecercleduthe.com 	 +41 22 361 28 28

TÊTE DE COURSE 	 CAFÉ VÉLO CONCEPT 
Une nourriture saine et cuisine locale, 
des plats fait maison 
Week-ends, brunch et goûters

Avenue Viollier 2 	 +41 22 362 20 20

VIALE D’ITALIA 	 ITALIEN 
Snacks | Epicerie | Pâtes fraîches, pizzas, focaccia et produits 
italiens en épicerie | Dimanche et lundi, fermé

Grand-Rue 18	 +41 22 362 05 59

BURSINS
SISAO 	 CHOCOLATERIE 
Spécialités : confection artisanale de chocolat sans lactose 
et sans sucre ajouté 
Du mardi au vendredi de 10h à 18h | Samedi de 9h à 16h30

Ch. en Baffa 2 | info@sisao.ch | sisao.ch 	 +41 79 213 52 71

COPPET
GUILLAUME BICHET	 CHOCOLATERIE | TEA ROOM 
CHOCOLATIER 	  
Spécialités : pâtisseries, chocolats 
Côté jardin Coppet vous accueille tous les jours de 7h30 à 18h

Grand-Rue 38 | guillaume-bichet.ch 	 +41 22 960 11 01

OUTSIDERS COFFEE ROASTERS   	 CAFÉ ET TORRÉFACTEUR 
Boutique, cours sur le café, coffee shop, team building 
Fermé samedi et dimanche 
Chem. du Signal 5 | info@outsiders-coffee.ch	 +41 22 776 01 40

ROLLE
GELATO ART BY VENEZIA 	 GLACIER 
Glaces artisanales

Grand Rue 30 	 +41 79 299 47 40

MORET CONFISERIE 	 CONFISERIE | BOULANGERIE | TEA ROOM 
Spécialités : boulangerie, viennoiseries, pâtisserie à base de 
produits locaux, chocolats maison, glaces artisanales 
Ouvert du lundi au vendredi : 6h à 19h | 12h à 14h petite 
restauration | Samedi à dimanche : 7h-18h

Rue du Temple 5 | moret-confiserie-rolle.ch 	 +41 21 825 14 67

ST-CERGUE
LE P’TIT GOURMAND 	 BOULANGERIE | TEA ROOM 
Spécialités : pâtisseries, chocolats, sandwichs, 
gâteaux salés, pains

Rue de la Gare 1	 +41 22 360 00 58
Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme

Café Ex Machina
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MARCHÉS À LA FERME |  FARMERS’ MARKET | DIREKTVERKAUF AUF DEM BAUERNHOF

MARCHÉS ALIMENTAIRES | FOOD MARKET | LEBENSMITTELMÄRKTE

MARCHÉ ALIMENTAIRE ET ARTISANAL	 NYON 
Place St-Martin, Place Bel-Air, Rue de la Gare, Rue du Collège, Place du Marché 
et Grand-Rue. Les samedis de 8h à 14h, excepté les jours fériés

MARCHÉ DU PRINTEMPS 	 NYON 
Centre-Ville de Nyon, fin mai

MARCHÉ DE BURTIGNY 	 BURTIGNY 
Tous les dimanches de 8h30-13h

FOIRE DES ARTISANS 	 NYON 
Place Bel-Air, chaque premier jeudi du mois de mars à nov., de 8h à 17h 

MARCHÉ ALIMENTAIRE 	 ROLLE 
Place du Marché, les vendredis de 7h30 à 13h

FOIRE DE PRINTEMPS	 ROLLE 
Esplanade du Château, début mai 

FOIRE D’AUTOMNE | MARCHÉ CAMPAGNARD 	 ROLLE 
Esplanade du Château, fin septembre 

MARCHÉ DOMINICAL MENSUEL 	 ROLLE 
Esplanade du Château / 9 mars, 6 avril, 1er juin, 13 juillet, 10 août, 12 octobre, 
16 novembre de 9h à 16h 

COUVERT SAINT-MARTIN	 NYON 
Un seul marchand de fruits et légumes du lundi au vendredi de 8h à 19h

MARCHÉ DE GLAND	 GLAND 
Place de la Gare, les mercredis de 16h00 à 19h00

FERME DES PRALIES 
Vente de fruits et légumes de saison, conserves artisanales, œufs, poulets,  
fromages, miel. Culture naturelle d’anciennes variétés de légumes, 
fruits et herbes aromatiques du monde entier. Piments.

FAMILLE JACQUES MUGNIER 
Vente de fruits et légumes de saison, vins et jus de pomme du domaine, 
miel, raisinée, lentilles, confitures.	

DOMAINE LES PERRETTES 
Fruits et légumes de saison, œufs, griottes au kirsch, huile de colza, vins, 
confitures, chutney maison | Vente en libre-service.	

FAMILLE CHOLLET, LA PETITE LIGNIÈRE 
Vente de fruits et légumes de saison, fraises, jus de pomme, miel, œufs. 
Vente en libre-service. | Ouvert 7/7

FAMILLE DUTRUY 
Vente de jus de pomme, cidre, raisinée, fruits de saison, vins. Vente en libre-service 24h/24. 
Horaires : jeudi 16h à 19h , samedi 9h à 12h , sur RDV

LA FROMAGERIE GOURMANDE 
Restaurant, découverte de la fabrication du Gruyère AOP.

JARDINS DE NYON 
Distribution de paniers de fruits et légumes de saison à Nyon.	

FAMILLE HEUBERGER 
Panier Gourmand	

FAMILLE PRADERVAND 
Vente de jus de pomme, raisinée, fruits, miel. 
Vente en libre-service	

ARNEX-SUR-NYON 
Rte d’Arnex 2 | +41 79 717 49 54 

lafermedespralies.ch

DUILLIER 
Rue du Vieux-Village 10 | +41 22 361 11 67 

mugnier.ch

EYSINS 
Rte de Crans 2 | +41 22 361 25 59 

lesperrettes.ch 

GLAND 
Rte Suisse 55 | +41 76 305 11 96 

lapetiteligniere.ch

LUINS 
Rte du Village 1 | +41 79 744 01 65 

maison-dutruy.ch

MONTRICHER 
Ch. des Rippes 11 | Magasin : +41 21 864 37 64 

Restaurant : +41 21 809 44 77

NYON 
Rue St-Jean 1 | lesjardinsdenyon.ch 

SIGNY - AVENEX 
Ch. Matthey Pierre-Louis 1 | +41 22 362 09 09 | lepaniergourmand.ch

SIGNY 
Rue des Fontaines 23 

+41 78 607 45 26 | signy-self.ch
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DESTINATION TERROIR

LE MEILLEUR DE L’OUEST VAUDOIS
Partez à la rencontre du savoir-faire des agriculteurs et 
artisans de la région. A travers nos pauses, vivez des 
sorties authentiques et personnalisables en groupe où 
chaque invitation est une reconnexion au terroir. Visite 
d’une ferme, immersion dans les cultures, moment de 
déconnexion à l’alpage, découverte d’une fromagerie 
ou d'un vigneron. La disponibilité des artisans varie en 
fonction des récoltes ou des saisons. 

THE BEST OF WESTERN VAUD
Discover the expertise of local artisans by meeting 
them in person. Thanks to our getaways, enjoy 
authentic and customisable experiences in groups, 
where each invitation is an opportunity to reconnect 
with local traditions. Visit a farm, immerse yourself in 
their daily life, relax in the mountain pastures, discover 
a cheese dairy or a winery. The availability of artisans 
varies depending on harvests and seasons. 

DAS BESTE AUS DEM WESTEN DES 
WAADTLANDES
Begeben Sie sich auf Entdeckungsreise und lernen 
Sie die Handwerkskunst der Landwirte und regionalen 
Manufakturen kennen. Bei unseren Pausen erleben Sie 
authentische, individuell gestaltbare Gruppenausflüge, 
die eine besondere Verbindung zum Terroir schaffen. 
Besuchen Sie einen Bauernhof, tauchen Sie in die 
Anbaukulturen ein, geniessen Sie einen Moment der 
Entspannung auf der Alp oder entdecken Sie die Arbeit 
einer Käserei oder eines Winzers. Die 
Verfügbarkeit der Produzenten richtet 
sich nach den Erntezeiten und den 
Jahreszeiten.

destinationterroir.ch Pause à l'Etable

Maison des vins de la Côte, Mont-sur-Rolle 

Buvette La dent de Vaulion

Fromagerie de l'Etraz, Senarclens
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FABRICATION DE FROMAGE | TRADITIONAL CHEESE DAIRY | TRADITIONELLE KÄSEREI

Vous pouvez assister à ce savoir-
faire traditionnel aux alpages situés 
dans le Parc naturel régional Jura 
vaudois. Les visites se font de début 
juin à fin septembre. Fabrication 
et vente de gruyère, beurre, séré, 
fromage à raclette. Réservation 
recommandée pour  
les groupes.

From June to September, guests 
have the possibility to assist the 
traditional processing of milk into 
different products such as Gruyère 
cheese or Raclette, butter or curd 
in one of the high pasture chalets 
in the mountains. Reservation 
for group visits is recommended. 
Moreover, end of September / 
beginning of October is also the 
time of the traditional cattle descent. 

Sie können die altbewährte Kunst  
der Milchverarbeitung in einer 
der Alphütten von Juni bis Ende 
September miterleben. Herstellung 
von Gruyère und Raclette-Käse, 
Butter und Quark. Für Gruppen  
empfiehlt sich eine Reservation.  
Ende September / Anfang Oktober  
ist übrigens auch der Zeitpunkt  
des traditionellen Alpabzugs.

PRODUITS DU TERROIR | TRADITIONAL DISH | TRADITIONELLES GERICHT

Le Papet Vaudois, plat traditionnel du canton de Vaud, 
est composé de poireaux et de pommes de terre 
cuits ensemble. Ses couleurs, le vert (poireaux) et le 
blanc (pommes de terre) rappellent celles du drapeau 
vaudois. Il est accompagné d’une saucisse aux choux, 
dont la farce est un mélange de viande de porc et de 
choux.

The “Papet Vaudois”, a traditional dish of the Canton of 
Vaud, is made of leeks and potatoes cooked together. 
Its colours, green (leeks) and white (potatoes) remind 
those of the Canton of Vaud flag. It is served with a 
cabbage sausage, which is stuffed with a mixture of 
pork and cabbage.

Der „Papet Vaudois“, ein traditionelles Gericht des 
Kantons Waadt, wird aus Lauch und Kartoffeln 
zubereitet. Seine Farben, grün (Lauch) und weiss 
(Kartoffeln), erinnern an die Farben der Flagge des 
Kantons Waadt. Er wird mit einer Kohlwurst serviert, 
die aus einer Mischung von Schweinefleisch und 
Kohl besteht.

LA BASSINE	
+41 22 366 35 32 

LES FRUITIÈRES DE NYON	
+41 79 423 30 46 

LA BARONNE, LA CURE	
+41 79 254 94 31

FROMAGERIE CHRISTIAN MIGNOT,  
ST-GEORGE	
+41 22 368 15 24

FROMAGERIE DE LA GIVRINE 
+41 79 316 66 71

LA FROMAGERIE GOURMANDE, 
MONTRICHER 
+41 21 864 37 64
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VINEYARD & WINE TOURISM

WEINBERGE & WEINTOURISMUS

La Côte est un joyau posé au bord du Léman, couvrant 2’000 
hectares de vignes. Cette région représente plus de la moitié de la 
surface viticole vaudoise avec une dizaine de lieux de production. 
Les 32 châteaux et demeures patriciennes attestent d’une tradition 
séculaire de culture de la vigne.

La Côte is a jewel on the shores of Lake Geneva, 
covering 2,000 hectares of vines. The region accounts 
for more than half of Vaud’s wine-growing area, with 
around ten production sites. The 32 châteaux and 
patrician residences bear witness to a centuries-old 
tradition of vine-growing.

La Côte ist ein Juwel, das am Ufer des Genfersees  
liegt und sich über 2.000 Hektare Weinberge 
erstreckt. Diese Region macht mehr als die Hälfte  
der Waadtländer Weinanbaufläche aus und verfügt 
über ein Dutzend Produktionsstätten. Die 32 Schlösser 
und Patrizierhäuser zeugen von einer jahrhundertealten 
Tradition des Weinanbaus.

   Vignobles &     œnotourisme
K

ey
 S

to
ry

 S
T



Découvrez nos offres œnotouristiques 
n	 Wine & Dine - Hôtel Restaurant La Barcarolle à Prangins-Nyon | labarcarolle.ch > offres

n	 Animation Oeno'ludique sur La Côte, avec Constance

n	 Week-end dégustation à l’Hôtel de l’Ange de Nyon | hoteldelange.ch

n	 WINEscape Game à la Cave de la Charrue, Commugny | cavedelacharrue.ch

n	 	Ride my Side organise des sorties uniques sur les routes bucoliques de la Côte en Side-car.  
	 Expérience unique et retro sur mesure | ride-my-side.ch 

n	 Cave de Treyblanc propose différentes activités autours du vin, cours de cocktail, accord mets & vin,  
	 initiation à la dégustation de vin | cavedetreyblanc.ch 

n	 Domaine la Montardière, découverte de cave à Tartegnin | +4121 825 46 38

n	 Domaine de Bellevue, découverte de cave et dégustation de vin à Mont-sur-Rolle | +4121 826 09 32 

n	 Le Trotteur organise des expériences oenotouristiques et gastronomiques, pour du teambuilding,  
	 anniversaire, ou autre occasion | letrotteur.ch

Partez à la découverte des différents cépages du 
vignoble de La Côte à travers un sentier didactique  
de 6 km sur les hauteurs du Léman. 

Discover different wine varieties by foot. A trail of 6 km 
takes you through the vineyards above Lake Geneva.

Entdecken Sie die verschiedenen Weinsorten der  
La Côte Region auf einem 6 km langen Lehrpfad, durch 
die Rebberge oberhalb des Genfersees.

vins-mont-sur-rolle.ch

PARCOURS DES CÉPAGES  
Mont-sur-Rolle

LES SENTIERS DE GILLY 
Depuis le même point de départ, 4 sentiers de longueurs différentes (600 m à 3.9 km) s’offrent à vous pour découvrir 
les forêts de Gilly en toute tranquillité. 

From the same starting point, four paths of different lengths (600 m to 3.9 km) await you, to discover  
the forests of Gilly peacefully.

Am gleichen Ausgangspunkt stehen Ihnen vier Spazierwege unterschiedlicher Länge (600 m bis 3.9 km) durch die 
Wälder von Gilly offen.

naturando.ch

BALADE DANS LE VIGNOBLE – Rolle 

Au départ de Rolle, cette escapade en boucle vous conduit sur les hauts de Rolle et longe le coteau, offrant une 
splendide vue sur le lac et les Alpes.

Durée 3h à 4h | Difficulté moyenne

Office du tourisme de Rolle | +41 21 825 15 35 | tourisme@rolle.ch | tourisme-rolle.ch

BALADES ET ACTIVITÉS ŒNOLOGIQUES
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Bienvenue au cœur de La Côte
Le vignoble de Mont-sur-Rolle se caractérise par ses 
250 ha de terrain bénéficiant des bienfaits thermiques 
des eaux du Léman.

Les Grands Crus
En plus du Chasselas, les vignerons montois se diversi-
fient et vous proposent le « Grand Cru » ou le « Premier 
Grand Cru » qui régalera vos papilles. Vin blanc, rosé, 
rouge, pétillant, sec ou doux, il y en a pour tous les 
goûts chez les vignerons de Mont-sur-Rolle.

GRAND CRU MONT-SUR-ROLLE

CAVE DE LA MUSCADELLE
Quentin GALLAY 
cave-la-muscadelle.ch 	 +41 79 904 33 61

CAVE ES GAILLOTTES
Serge BOVARD & Viviane Mamin 
esgaillottes.com 	 +41 79 699 20 67

CAVE DE MONT-LE-GRAND
Marc-Antoine MONNARD 
cave-montlegrand.ch 	 +41 78 620 56 55

CHÂTEAU DE CHATAGNERÉAZ
Tony HEUBI 
chatagnereaz.ch 	 +41 79 541 11 29

CHÂTEAU DE FAVIÈRES
Vivien MOINAT 
Chateaudefavieres.ch 	 +41 79 566 97 68

CHÂTEAU DE MONT
Famille NAEF 
chateaudemont.ch 	 +41 79 308 33 45

CLOS-SUR-L’ABBAYE
Laurent BLONDEL 
clos-sur-labbaye.ch 	 +41 21 825 46 08

DOMAINE AU POINT DU JOUR
Eric & Maxime DURAND 
vins-au-point-du-jour.ch 	 +41 79 230 47 96

DOMAINE CHANTAILLES
J-F. DÉRUAZ 
chantailles.ch 	 +41 79 387 40 75

DOMAINE DE AUTECOUR
Michaël MONNIER 	 +41 79 698 17 02

DOMAINE BEAUREGARD
Gaël DUFOUR 
domaine-beauregard.ch 	 +41 79 439 28 25

DOMAINE DE BEAU-SOLEIL
Thierry DURAND 
vinsbeausoleil.ch 	 +41 21 825 49 21

DOMAINE DE BELLEVUE
Laurent MUNIER 
caves-munier.ch	 +41 79 483 83 33

LISTE DES VIGNERONS

DOMAINE DE BELLETRUCHE
Laurent Chevalley	 +41 79 229 25 86

DOMAINE DE MAISON BLANCHE
Antoine de MESTRAL 
domainemaisonblanche.ch 	 +41 79 108 14 11

DOMAINE LES GAM’NOTES
Cédric ALBIEZ 
lesgamnotes.ch 	 +41 79 605 51 64

DOMAINE DE GERMAGNY
Henri BERCHER 	 +41 79 649 91 19

DOMAINE DE MONTBENAY
Paul DE WATTEVILLE 	 +41 79 763 11 43

DOMAINE LES DAMES DE HAUTECOUR
C. de WURSTEMBERGER 
damesdehautecour.ch 	 +41 79 618 09 18

DOMAINE DE ROLIEBOT
Thierry MAURER 
roliebot.ch 	 +41 79 241 56 71

DOMAINE ROSSET
Philippe & Adrien ROSSET 
domainerosset.ch 	 +41 79 226 48 27

DOMAINE DU VIEUX TOIT
Romain MONNARD 
vieuxtoit.ch 	 +41 79 776 04 10

DOMAINE DE VY-GRANGES
Yves BLONDEL 
vygranges.ch 	 +41 21 826 10 42

HAUTE-COUR
Luc PELLET 
haute-cour.ch 	 +41 79 709 73 32

LA GRANDE VIGNE
Eric MEYLAN 
lagrandevigne.ch 	 +41 78 803 46 14

LE CELLIER DU MAS
Frères BLANCHARD 	 +41 79 623 62 22

PIERRE-ANDRÉ GALLAY
gallay-gallay.ch 	 +41 79 458 76 72

ABBAYE DE MONT
lausanne.ch 	 +41 76 442 29 03

Envie de découvrir une région ?
Participez à la balade gourmande le

5 septembre 2026.

Balade accessible à tous, d’environ 5 kilomètres 
dans le vignoble montois. Tout au long du  
parcours, vous découvrirez quelques pépites  
de nos vignerons.

Inscriptions obligatoires via notre site 
vins-mont-sur-rolle.ch
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HORAIRES D’OUVERTURE

Week-ends et jours fériés de février à décembre.  
Ve /Fr / Fr : 17h00 - 21h30· Sa / Sa / Sa : 17h00 - 21h30 
Di / Su / So : 10h30 - 12h30 et 16h30 - 20h00

Caveau des Vignerons de Luins - Vinzel 
Rte de l’Etraz 1 | 1184 LUINS | +41 21 824 20 84 
info@caveau-luins-vinzel.ch | caveau-luins-vinzel.ch

L’entracte de l’amitié 
Dans un site idyllique, au cœur de La Côte, les 
vignobles de Luins et de Vinzel se tiennent les coudes 
et s’étendent sur 145 ha de vignes. Tous deux jouissent 
d’un micro-climat et d’un terroir à caractère spécifique 
et marqué.

Le fruit de ces terres, lié au dur labeur, à l’amour du  
métier et au savoir-faire des professionnels, donne  
des vins remarquables, dignes de leurs appellations.

L’union
Pour mieux promouvoir leurs crus, et en complément  
de leurs activités individuelles, 25 vignerons-encaveurs  
décidèrent en automne 1987 de réunir les 2 appellations 
de Luins et Vinzel en un lieu commun : le Caveau.

CAVEAU DES VIGNERONS - LUINS-VINZEL

Manifestations 2026

23 et 24 mai 	 Caves Ouvertes Vaudoises

3, 4 et 5 juillet	 40 ans du Caveau

3 et 4 septembre	Concours de dégustation

7 et 8 novembre 	Caves Ouvertes 
	 À la découverte du Bourru

Le Caveau fête ses 40 ans le 3, 4 et 5 juillet 2026 
au Château de Luins
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CAVE DU FORT 	 BEGNINS

André Louis et Fanny METROZ 
cave-du-fort.ch 	 +41 22 366 27 74

CHÂTEAU DU MARTHERAY 	 BEGNINS

Cédric GOBALET 
cavegobalet.ch 	 +41 79 681 97 76

DOMAINE DE SARRAUX-DESSOUS 	 BEGNINS

Romain CRAUSAZ 
sarraux-dessous.ch 	 +41 22 366 21 32

DOMAINE DE SERREAUX-DESSUS 	 BEGNINS

Vincent CHAPPUIS 
serreaux-dessus.ch 	 +41 22 565 27 30

DOMAINE DES COMBES 	 BEGNINS

Raphaël SORDET 
rsordet.ch 	 +41 79 764 42 54

DOMAINE LA CAPITAINE 	 BEGNINS

Reynald PARMELIN 
lacapitaine.ch 	 +41 22 366 08 46

DOMAINE BEETSCHEN	 BURSINS

Vincent BEETSCHEN 
domaine-beetschen.ch	 +41 21 824 10 56 

DOMAINE DE CORBIÈRE 	 BURSINS

Philippe PARMELIN 
domainedecorbiere.ch 	 +41 21 824 12 38

DOMAINE DELAHARPE 	 BURSINS

Yann MENTHONNEX 
domainedelaharpe.ch 	 +41 21 824 22 30

CAVE DU TREYBLANC 	 LUINS

Gilles FAVRE 
cavedutreyblanc.ch 	 +41 21 824 31 11

LISTE DES VIGNERONS - LUINS-VINZEL

CHÂTEAU DE LUINS 	 LUINS

Laurent BAECHTOLD 
chateaudeluins.ch	 +41 78 600 84 30

DOMAINE DES MARLIES 	 LUINS

Thierry GRECO 	 +41 22 348 68 57

DOMAINE DES SIEURS 	 LUINS

Jean-Marc et Fabien SORDET 
domainedessieurs.ch 	 +41 79 279 42 78

DOMAINE LA PASSION 	 LUINS

Christian et Laetitia DUTRUY 
domainelapassion.ch 	 +41 21 824 21 84

DOMAINE MAISON DUTRUY 	 LUINS

Damien DUTRUY 
vins-dutruy.ch 	 +41 79 744 01 65

CAVE DES ROSSILLONNES 	 VINZEL

Martial et Jean-Paul BESSON 
cavedesrossillonnes.ch 	 +41 21 824 12 46

CAVE DES RUAZ 	 VINZEL

Fabien MONACHON 
cavedesruaz.ch 	 +41 79 563 18 63

CAVE DES SAULES 	 LUINS

Alain BERSIER 	 +41 79 778 81 75

CHÂTEAU DE VINZEL 	 VINZEL

Fabien MONACHON 
chateau-vinzel.ch 	 +41 79 563 18 63

CHÂTEAU LA BÂTIE 	 VINZEL

Cave de la Côte 	 +41 21 804 54 64

DOMAINE DE LA TUILIÈRE 	 VINZEL

David HAUSER 
domainedelatuiliere.ch 	 +41 79 214 32 94

LES APPELLATIONS DE LUINS & VINZEL ET SES VIGNERONS VOUS ACCUEILLENT
Venez découvrir ses 20 caves 
au cœur de La Côte lors des
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les 7 & 8 novembre 2026
(et également toute l’année au Caveau). 

CAVEAU DES VIGNERONS DE LUINS - VINZEL 
Rte de l’Etraz 1 · 1184 LUINS · 021 824 20 84
Informations : www.caveau-luins-vinzel.ch
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HORAIRES D’OUVERTURE

Mardi au samedi : 19h à 23h

Fermeture : lundi et dimanche soir. 

Possibilité de réserver pour des groupes 
 de plus de 10 personnes.

Les personnes peuvent également se restaurer car nous 
proposons 2 cartes.

Château de Nyon  |  1260 Nyon 
Tél. +41 22 361 95 25   
info@caveaudenyon.ch  |  caveaudenyon.ch

Une région, des professionnels,  
une qualité 
Située entre le Léman et les premiers contreforts du 
Jura, l’appellation NYON est bordée à l’est par la 
Serine, cours d’eau marquant la limite avec l’appellation 
Begnins, et s’étend à l’ouest jusqu’aux confins  
du canton de Vaud. 

L’appellation NYON est la plus occidentale des appella-
tions vaudoises et, en même temps, l’une des plus méri-
dionales. Elle bénéficie d’un climat favorable à la culture 
de la vigne : la proximité du lac, une faible pluviosité et 
un fort ensoleillement estival sont autant de facteurs 
favorables à la maturité précoce du raisin. Les vignobles, 
situés entre 400 et 480 mètres d’altitude, occupent les 
meilleurs coteaux de la région.

Avec ses 270 hectares, l’appellation Nyon est la 
deuxième en superficie du canton de Vaud. Une 
gamme très étendue de cépages blancs (Chasselas, 
Doral, Chardonnay, Pinot Gris, Pinot blanc, Sauvignon, 
Gewürztraminer, Viognier, Riesling) et rouges (Gamay, 
Pinot Noir, Garanoir, Gamaret, Merlot, Cabernet, 
Sauvignon, Dornfelder) font le bonheur de tous les  
amateurs et connaisseurs de vin.

VINS DE NYON

CAVE DE LA CHARRUE 	 COMMUGNY
Famille HERMANJAT 
cavedelacharrue.ch 	 +41 22 776 23 26

CHÂTEAU DE CRANS 	 CRANS
Gilles PILLOUD 
chateau-de-crans.ch 	 +41 22 776 34 04

CHÂTEAU DE DUILLIER 	 DUILLIER
Famille HUMBERT 
chateau-de-duillier.ch 	 +41 22 361 90 73

DOMAINE DE LA RECORBE 	 EYSINS
Jean-Daniel HEINIGER 
jean-daheiniger@vtxnet.ch 	 +41 79 417 69 58

CAVE LA GRAPPE D’OR 	 FOUNEX
Philippe BOVET 
cavegrappedor.ch 	 +41 22 776 97 37

DOMAINE DE LA TREILLE ET DE LA DOYE 	 FOUNEX
Les frères DUTRUY 
lesfreresdutruy.ch 	 +41 22 776 54 02

DOMAINE DES BIOLLES 	 FOUNEX
Jean-Pierre et Marc DEBLUË 
domainedesbiolles.ch 	 +41 79 632 58 58

DOMAINE DEBLUË 	 FOUNEX
Nicolas DEBLUË 
domaine-deblue.ch 	 +41 79 661 06 35

DOMAINE DU PETIT-TRUET 	 FOUNEX
Héli et Michel DUTRUY 	 +41 79 607 83 61

CAVE PHILIPPE BOVET 	 GIVRINS
philippebovet.ch 	 +41 79 445 87 30

CAVE DE LA CÔTE 	 NYON
cavedelacote.ch 	 +41 21 804 54 64

DOMAINE D’AVENEX 	 SIGNY
Pierre HEUBERGER 
lepaniergourmand.ch 	  +41 79 203 56 53

DOMAINE DU CAPITOLE 	 SIGNY
Jean-Robert et Guillaume TECON 
domaine-du-capitole.ch 	 +41 22 361 16 34
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Ce lieu d’exception propose plus de 200 vins provenant de plus de 80 domaines 
viticoles de la région, offrant ainsi une immersion complète dans la diversité 
des cépages de La Côte. Ces crus sont disponibles à déguster sur place ou à 
l’emporter, et une sélection changeant régulièrement vous permet de savourer 
nos vins au verre, pour une expérience toujours renouvelée.

Heures d’ouverture

Lundi & mardi : Fermé
Mercredi : 16h à 20h
Jeudi à samedi : 11h à 20h
Dimanche : 11h à 19h  
Horaires spéciaux à consulter sur notre site internet.

Maison des Vins de La Côte

Route du Cœur de La Côte 1
1185 Mont-sur-Rolle
Tél. +41 (0)21 826 11 34
maisondesvins.ch
info@maisondesvins.ch

Les produits du terroir
En plus des vins, La Maison des 
Vins met en valeur les produits 
du terroir local. Charcuteries, fro-
mages, jus de pomme, et autres 
délices artisanaux vous sont 
proposés pour accompagner 
votre dégustation et découvrir  
la richesse de la gastronomie de 
la région.

La salle de séminaire
La Maison des Vins de La Côte 
dispose également d’une salle 
de séminaire modulable, idéale 
pour des événements profes-
sionnels ou privés, tels que des 
réunions, des séminaires ou des 
animations autour du vin.

La terrasse et la  
vue panoramique
Profitez de notre terrasse avec 
une vue imprenable sur le 
vignoble, le lac et les montagnes 
environnantes, un cadre parfait 
pour savourer vos découvertes 
viticoles et gastronomiques.

Découvrez l’essence de La Côte :
La Maison des Vins
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   Nature 
          & loisirs      	     été-hiver

VIGNERONS DE LA RÉGION

Domaine viticole avant tout, le Château de Luins vous accueille au cœur de ses vignes pour vivre des moments authentiques autour du vin.
 Du verre partagé à la grande célébration, nous organisons vos événements – privés, professionnels ou entre amis – dans une atmosphère simple

et chaleureuse.

Dégustez nos vins, explorez notre univers, et vivez une expérience authentique au cœur du vignoble de La Côte.
 

“Prenez notre temps, il est à vous.”

Château de Luins, Route du Village 23 - 1184 Luins | 078 600 84 30 | www.chateaudeluins.ch | contact@chateaudeluins.ch

CAVE BEETSCHEN 	 BURSINS 
Vincent BEETSCHEN 
cavebeetschen.ch 	 +41 79 654 90 96

MÖVENPICK CELLIER 	 BURSINS 
Jean-Philippe GUILMÉ 
moevenpick-wein.com 	 +41 21 824 08 24 

DOMAINE DES PAPILLONS 	 COINSINS 
Famille FISCHER 
fischer-vins.ch	 +41 79 424 05 19 

DOMAINE Z	 COINSINS 
Grégory BUBLOZ 
domaine-z.ch 	 +41 79 371 41 60

MUGNIER 	 DUILLIER 
Jacques & Véronique MUGNIER 
mugnier.ch 	 +41 22 361 11 67 

DOMAINE DES OURS 	 DULLY 
Monsieur Robin MANI 
domainedesours.ch 	 +41 79 317 31 19

DOMAINE LES PERRETTES 	 EYSINS 
Jacques OLIVIER 
lesperettes.ch 	 +41 77 472 52 30 

CAVE DE LA ROSE D’OR 	 LUINS 
Jean-Michel WALTHER 
caverosedor.ch 	 +41 21 824 24 24

CHÂTEAU DE LUINS 	 LUINS 
Laurent BAECHTOLD 
chateaudeluins.ch 	 +41 78 600 84 30

DOMAINE DE LA VISSENCHE 	 MONT-SUR-ROLLE 
Jean-Michel DUFOUR	 +41 79 410 88 35 
Jérôme DUFOUR	 +41 79 282 55 02 
dufourvin.ch 	

DOMAINE BEAUREGARD 	 ROLLE 
Gaël Dufour 
domaine-beauregard.ch 	 +41 79 439 28 25 

DOMAINE DE HAUTE-COUR 	 MONT-SUR-ROLLE 
Luc PELLET	 +41 21 825 44 48 

DOMAINE DE LA BRAZIÈRE 	 TARTEGNIN 
Serge DENTAN 
braziere.ch 	 +41 21 825 23 70

DOMAINE LA MONTARDIÈRE 	 TARTEGNIN 
Laurent et François MUNIER 
caves-munier.ch 	 +41 21 825 46 38

Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme
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   Nature 
          & loisirs      	     été-hiver

NATURE - SUMMER & WINTER

NATUR - SOMMER & WINTER

Le Parc Jura vaudois offre une variété d’activités 
tout au long de l’année. Durant l’été les randonneurs 
peuvent profiter de découvrir les plus beaux points 
de vue. Les plus sportifs pourront même partir 
à l’assaut de la Barillette à vélo ou se livrer aux 
joies de la grimpe. En hiver, explorez les différents 
sentiers nordiques en raquettes ou à ski de fond. 
Quant aux pistes de ski, elles offrent une belle 
expérience aux familles et aux débutants.

Le Parc Jura vaudois offers a variety of activities 
throughout the year. During the summer, hikers maye 
take advantage of it to discover beautiful viewpoints. 
The sportiest can even conquer the Barillette by bike or 
indulge in the joys of climbing. In the winter, the various 
Nordic walking trails can be explored with snowshoes 
or cross-country skis. While the ski slopes offer a great 
experience for families and beginners. 

Der Parc Jura vaudois bietet das ganze Jahr über 
eine Vielzahl von Aktivitäten. Während des Sommers 
können Wanderer die Gelegenheit nützen, um schöne 
Aussichtspunkte zu entdecken. Die Sportlichsten sind 
eingeladen die Barillette mit dem Fahrrad zu erobern 
oder sich den Freuden des Kletterns hinzugeben. Im 
Winter können die verschiedenen Nordic-Walking-
Pfade mit Schneeschuhen oder Langlaufskiern 
erkundet werden, wobei die Skipisten ein tolles 
Erlebnis für Familien und Anfänger bieten.

Cabane de Rochefort
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Cab. Carroz CAS

Cab.
Le Coutzet

Chalet de l’Archette

Refuge de la Barillette

Étapes suivantes
Gland et Nyon

Arzier 1h30
Genolier 1h20

Givrins 1h25

La St-Cergue

Office du Tourisme

Parkings

Location de vélos

Gares

Point de vue panoramique

Gogants (sapins)

Camping

Espace pique-nique

Hébergement

Restaurant et café

Chalet d’alpage

Fabrication de fromage

Bike Parc

Parcours VITA / Orientation

Espace Loisirs 

Tennis

Voies d’escalade

Curiosités

Sommets

Frontière nationale

Départ à
La Cure

Départ de 
la randonnée 
à La Dôle 
(France)

PLUS
DE BALADES

Propositions de randonnées

Ballade à Béatrix / 30 min / 1.3 km
Boucle de La Givrine / 2h15 / 8 km
Le Chemin Au Loup
Les Fruitières de Nyon / 2h30 / 5.5 km
De St-Cergue à Nyon
par la voie romaine / 2h40 / 12 km
Balade au Noirmont / 4h30 / 14 km

Le Tour de La Dôle / 6h / 19.8 km
Echappée Jurassienne 
(étape La Cure-St-Cergue) 4h40 / 16km
Chemin des Crêtes du Jura (SuisseMobile 5)
Chemin de la Dôle (SuisseMobile 116)
Barillette Bike (SuisseMobile 993)
Parcours VTT (SwisseMobile 994)

Espaces loisirs

Espace loisirs Basseruche
T. +41 (0)22 360 16 88
basseruche.ch

Place de jeux et pique-nique 
Jean-Jacques Rousseau

La Garenne - Le Vaud
T. + 41 22 366 11 14 | lagarenne.ch 

Chemin Au Loup :
voies d’escalades /
parcours d’orientation / 
parapente | parcours VITA

Bike Park :
espace d’entraînement 
pour le VTT

Fabrication de fromage

Alpage des Fruitières de Nyon
T. +41 (0)79 423 30 46 

Alpage de La Givrine
T. +41 (0)79 316 66 71

Alpage de la Baronne
T. +41 (0)79 254 94 31 

Restaurants d’alpage
1. Basseruche - Restaurant
 T .+41 (0)22 360 16 88 - basseruche.ch
2. Cuvaloup de Crans - Chalet-restaurant 
 T. +41 (0)22 360 12 84
 cuvaloup-de-crans.ch
3. La Barillette - Chalet-restaurant 
 T. +41 (0)22 360 12 33
 restaurant-barillette.ch
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Cab. Carroz CAS

Cab.
Le Coutzet

Chalet de l’Archette

Refuge de la Barillette

Étapes suivantes
Gland et Nyon

Arzier 1h30
Genolier 1h20

Givrins 1h25

La St-Cergue

Office du Tourisme

Parkings

Location de vélos

Gares

Point de vue panoramique

Gogants (sapins)

Camping

Espace pique-nique

Hébergement

Restaurant et café

Chalet d’alpage

Fabrication de fromage

Bike Parc

Parcours VITA / Orientation

Espace Loisirs 

Tennis

Voies d’escalade

Curiosités

Sommets

Frontière nationale

Départ à
La Cure

Départ de 
la randonnée 
à La Dôle 
(France)

PLUS
DE BALADES

Propositions de randonnées

Ballade à Béatrix / 30 min / 1.3 km
Boucle de La Givrine / 2h15 / 8 km
Le Chemin Au Loup
Les Fruitières de Nyon / 2h30 / 5.5 km
De St-Cergue à Nyon
par la voie romaine / 2h40 / 12 km
Balade au Noirmont / 4h30 / 14 km

Le Tour de La Dôle / 6h / 19.8 km
Echappée Jurassienne 
(étape La Cure-St-Cergue) 4h40 / 16km
Chemin des Crêtes du Jura (SuisseMobile 5)
Chemin de la Dôle (SuisseMobile 116)
Barillette Bike (SuisseMobile 993)
Parcours VTT (SwisseMobile 994)

Espaces loisirs

Espace loisirs Basseruche
T. +41 (0)22 360 16 88
basseruche.ch

Place de jeux et pique-nique 
Jean-Jacques Rousseau

La Garenne - Le Vaud
T. + 41 22 366 11 14 | lagarenne.ch 

Chemin Au Loup :
voies d’escalades /
parcours d’orientation / 
parapente | parcours VITA

Bike Park :
espace d’entraînement 
pour le VTT

Fabrication de fromage

Alpage des Fruitières de Nyon
T. +41 (0)79 423 30 46 

Alpage de La Givrine
T. +41 (0)79 316 66 71

Alpage de la Baronne
T. +41 (0)79 254 94 31 

Restaurants d’alpage
1. Basseruche - Restaurant
 T .+41 (0)22 360 16 88 - basseruche.ch
2. Cuvaloup de Crans - Chalet-restaurant 
 T. +41 (0)22 360 12 84
 cuvaloup-de-crans.ch
3. La Barillette - Chalet-restaurant 
 T. +41 (0)22 360 12 33
 restaurant-barillette.ch
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LES FRUITIÈRES DE NYON 
St-Cergue - La Borsatte - Les Fruitières de Nyon - St-Cergue 
Panorama | Durée : 2 h | Longueur : 5,5 km

CHEMIN AU LOUP  
St-Cergue - Arzier (1h30 - 6km) / Givrins ( 1h25 - 5 km) / 
Genolier (1h20- 5km)

BALADE AU NOIRMONT 
La Cure - Le Noirmont - Creux du Croue -  
Les Coppettes - La Cure 
Durée : 4 h | Longueur : 13,7 km

schweizmobil.ch | Plus de randonnées sur lacote-tourisme.ch

5LE SENTIER DES CRÊTES DU JURA 
The Jura crests footpath 
Jurahöhenweg 
Col du Marchairuz - St-Cergue - 
La Dôle - Borex 
Durée : 13 h | Longueur : 37 km

CHEMIN DE LA DÔLE 
Around the Dôle | Rund um die Dôle 
St-Cergue – La Barillette – La Dôle – La Givrine 
Panorama | Durée : 4 h | Longueur : 15 km

Le dépliant du Sentier des Toblerones est disponible 
à l’Office du Tourisme ainsi que sur l’application Nyon 
Guide.

Le Sentier des Toblerones doit son nom à une ligne de 
fortifications édifiée pendant la Seconde Guerre mondiale. 
Ses célèbres « toblerones » s’alignent sur une dizaine  
de kilomètres, depuis le pied du Jura jusqu’au Léman.

The “Toblerones” footpath was so named after the 
Toblerone Trail fortifications built during World War II.  
The concrete “toblerones” form a 10-kilometer line from 
the foot of the Jura mountains down to Lake Geneva.

Tobleronen Weg: der Name geht auf den Zweiten Weltkrieg 
zurück, als vom Fusse des Juras bis zum Genfer-see eine 
10 km lange Panzersperre errichtet wurde.

LE SENTIER DES TOBLERONES

RANDONNÉES | HIKING | WANDERN

CARTE DE RANDONNÉES

NYON - ST-CERGUE 
ROLLE - COL DU MARCHAIRUZ

En vente dans les Offices du 
Tourisme de Nyon, St-Cergue  
et Rolle

29.80
CHF29.80
CHF
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parcjuravaudois.ch

PARC NATUREL RÉGIONAL JURA VAUDOIS
Le Parc Jura vaudois est l’un des parcs naturels régionaux 
suisses. Il est reconnu d’importance nationale depuis 2013. 
C’est un territoire modèle : ses paysages, sa biodiversité, 
son terroir et ses traditions vivantes en font une région 
unique. C’est un outil de développement durable : il renforce 
les activités environnementales, économiques et éducatives 
axées sur la durabilité. Le Parc Jura vaudois est constitué 
de 34 communes. Il s’étend sur 568 km2 et rassemble près 

de 40’000 habitants. Son territoire est principalement le 
lieu d’activités humaines. On y habite, on y travaille, on s’y 
détend.

The Parc Jura Vaudois is one of Switzerland’s regional 
nature parks. It has been recognised as a park of national 
importance since 2013. It’s landscapes, biodiversity, terroir 
and living traditions make it a unique region. It is a tool for 
sustainable development : it reinforces environmental, eco-
nomic and educational activities focused on sustainability. 
The Parc Jura vaudois is made up of 34 communes.  
It covers 568 km2 and has a population of nearly 40,000.

Der Parc Jura Vaudois ist einer der regionalen Naturparks 
der Schweiz. Seit 2013 ist er als Park von nationaler 
Bedeutung anerkannt. Es ist ein Modellgebiet : seine 
Landschaften, seine Artenvielfalt, sein Terroir und seine 
lebendigen Traditionen machen es zu einer einzigartigen 
Region. Es ist ein Instrument für nachhaltige  
Entwicklung : es verstärkt ökologische, wirtschaftliche 
und bildungspolitische Aktivitäten, die auf Nachhaltigkeit 
ausgerichtet sind. Der Parc Jura vaudois besteht aus 34 
Gemeinden. Er erstreckt sich über 568 km2 und hat eine 
Bevölkerung von fast 40.000 Einwohnern. 

RANDONNÉES ACCOMPAGNÉES

ACCOMPAGNATEURS EN MONTAGNE

ACCOMPAGNATURE - Michel Brélaz 
michelbrelaz.ch 	 +41 79 633 36 96

ASAM - Camilles Torreilles	 +41 78 320 53 78 
Thierry Valet	 +41 79 305 58 87

AZIMUTDREAMS - Daniel Perler 
azimutdreams.ch 	 +41 79 365 63 06

FOLRANDO - Geneviève Fol 
folrando.ch 	 +41 79 318 25 12

GUIDES SB MONTAGNE 
sbsport.ch 	 +41 22 354 88 50

HELYUM.CH - Silvana Carrard 
helyum.ch 	 +41 76 452 86 46

NATURELLEMENT - Patrick Moreillon 
naturel-lement.ch 	 +41 79 611 84 02

PEAK2PEACE - Boudewijn van Doorn 
peak2peace.com	 +41 78 775 53 70

WALK WILD - Sabrina Malacorda 
walkwild.ch 	 +41 76 338 37 25

ZENAVENTURES - Inès Thoms 
zenaventures.ch 	 +41 76 387 72 21

GUIDE DE MONTAGNE

PROGRESSION - Alan Delizée 
progression-dole.ch 	 +41 79 457 23 57

Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme
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L’Échappée Jurassienne est une randonnée itinérante 
qui démarre dans la ville d’Art et d’Histoire de Dole 
(en France) pour ensuite parcourir plus de 350 km 
dans le Jura pour finir à Nyon au bord du Léman 
en Suisse. Les trois dernières étapes de cette 
randonnée vous feront découvrir la Suisse comme 
vous ne l’avez jamais vue.

Depuis La Cure, partez au sommet de la Dôle (1677 m.) 
et admirez un des plus beaux panoramas sur le Léman 
et le Mont-blanc. Puis rejoignez le village de St-Cergue 
pour un repos bien mérité dans un des hébergements 
disponible. Le lendemain vous découvrirez une belle 
randonnée en forêt jusqu’au sentier des Toblerones 
qui vous amènera jusqu’au lac. Vous pourrez dormir 
dans les environs de Gland. Lors de la dernière et 
troisième étape, relaxante, vous pourrez admirer et 
visiter le magnifique Château de Prangins (Musée 
National Suisse) et finir votre belle randonnée à Nyon. 
Vous pourrez y profiter, par exemple, des rives du 
lac, de restaurants servant les traditionnels filets de 
perche, du château de Nyon et de trois musées !

L’Échappée Jurassienne is an itinerant hike that 
starts in the French city of Dole, then travels over 
350 km in the Jura and ends in Nyon on the shores of 
Lake Geneva in Switzerland. The last three stages of 
this hike will make you discover Switzerland as you 
have never seen it before.

ÉCHAPPÉE JURASSIENNE
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Réservez votre forfait ! 
echappee-jurassienne.ch
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NYON

ST-CERGUE

LAC LÉMAN

L’Échappée Jurassienne ist eine Wanderung, die in 
der französischen Stadt Dole beginnt, dann über 
350 km im Jura verläuft und in Nyon am Genfer See 
in der Schweiz endet. Die 3 letzten Etappen dieser 
Wanderung werden Sie die Schweiz entdecken 
lassen, wie Sie sie noch nie zuvor gesehen haben.

Von La Cure aus gehen Sie auf den Gipfel La Dôle 
(1677 m.) und bewundern Sie eines der schönsten 
Panoramas des Genfer Sees und des Mont-Blanc. 

Anschließend können Sie sich in das Dorf St-Cergue 
begeben und eine wohlverdiente Ruhepause in einer 
der verfügbaren Unterkünfte einlegen. Am nächsten 
Tag können Sie eine schöne Wanderung im Wald 
zum Toblerone-Pfad entdecken, der Sie zum See 
führt. Von dort aus können Sie das prächtige Château 
de Prangins (Schweizerisches Nationalmuseum) 
bewundern und Ihre schöne Wanderung in Nyon 
beenden.

From La Cure, go to the summit of  
La Dôle (1677 m.) and admire one 
of the most beautiful panoramas 
of Lake Geneva and Mont-Blanc. 
Then join the village of St-Cergue 
for a well-deserved rest in one of 
the available accommodations. 
The next day you will discover a 
beautiful hike in the forest to the 
Toblerones trail that will take you 
to the lake. From there you can 
admire the magnificent Château de 
Prangins (Swiss National Museum) 
and finish your beautiful hike in 
Nyon.
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LA BALLADE À BEATRIX

La Ballade à Béatrix, du nom de la chanson, est un 
sentier didactique relatant le dernier épisode de la vie du 
Château de St-Cergue, détruit pendant les Guerres de 
Bourgogne. La ballade offre un panorama grandiose sur 
l’arc lémanique.

The song ’La Ballade à Béatrix’ 
refers to the final episode of 
the life in the ancient Castle 
of St-Cergue which was de-
stroyed during the Burgundian 
Wars. The path named after 
this song offers a marvellous 
panorama over Lake Geneva 
and the Alps.

Im Lied „Ballade à Béatrix“ 
wird die letzte Episode des 
Lebens auf der Burg von 

St-Cergue erzählt. Diese Burg wurde während der 
Burgunderkriege zerstört. Der Pfad führt Sie zu einem 
Aussichtspunkt mit grandiosem Panorama auf den 
Genfersee und die Alpen.

LOISIRS | LEISURE | FREIZEIT

PARC ANIMALIER DE LA GARENNE - LE VAUD

Tarifs : Adulte : 18.- / Enfant (6 - 15 ans) : 7.- /  
Jeune (16 - 24 ans) : 13.- / Moins de 6 ans : gratuit 
Réductions : AVS, AI, seniors, handicapé : 15.- 
Pass journalier famille : 43.-

+41 22 366 11 14 - lagarenne@lagarenne.ch 
lagarenne.ch

Le parc animalier de La Garenne présente plus de 
100 espèces d’animaux. La Garenne participe à la 
sauvegarde, à la réintroduction d’espèces menacées et 
soigne les animaux sauvages en difficulté. Une place de 
jeux, un restaurant, une terrasse et différentes places de 
pique-nique sont à disposition.

Accessible en transports publics | Car postal | 
Train Nyon St-Cergue, arrêt Bassins (1h de marche) 
Accessible aux personnes à mobilité réduite.

La Garenne Animal Park has more than 100 animal 
species. La Garenne is committed to the protection  
and reintroduction of endangered species and takes 
care of wild animals in difficulty. A restaurant, a terrace, 
various picnic areas and a playground are available.

Accessible by public transport | Postal coach |  
Train Nyon St-Cergue, stop Bassins (1 hour walk). 
Accessible to people with reduced mobility.

Im Tierpark La Garenne gibt es mehr als 100 Tierarten. 
La Garenne engagiert sich für den Schutz und die 
Wiederansiedlung bedrohter Arten und kümmert 
sich um Wildtiere in Schwierigkeiten. Ein Spielplatz, 
ein Restaurant, eine Terrasse und verschiedene 
Picknickplätze stehen zur Verfügung.

Mit öffentlichen Verkehrsmitteln erreichbar | Postauto | 
Zug Nyon St-Cergue, Haltestelle Bassins (1 Stunde zu Fuss) 
Zugänglich für Menschen mit eingeschränkter Mobilität.

Ce parcours a été créé 

par le Semestre de 

Motivation de la Côte et 

� nancé par la Commune

de St-Cergue, ses habitants 

et ses commerces.

Emplacement de l’ancien château

Train Nyon-St-CergueOf� ce du Tourisme

Parking

Panorama

Foyer

Place de pique-nique
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St-Cergue

Of� ce du Tourisme

Place Sy-Vieuxville 3

1264 St-Cergue

T +41 22 360 13 14

info@st-cergue-tourisme.ch

www.st-cergue-tourisme.ch

Nyon

Of� ce du Tourisme

Avenue Viollier 8

1260 Nyon

T +41 22 365 66 00

info@nrt.ch

www.lacote-tourisme.ch www.st-cergue-tourisme.ch
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Longueur : 1.3 km

Durée : 0h30 à 1h

Pause gourmande 
au Vieux Château
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LOISIRS - ST-CERGUE | LEISURE | FREIZEIT

PARCOURS 
D’ORIENTATION 
MONTERET

3 parcours d’orientation de niveaux 
différents vous attendent dans la 
forêt de Monterêt. Accès depuis le 
haut de la Route d’Arzier. Récupérer 
le matériel à l’Office du tourisme de 
St-Cergue.

Monteret orienteering course 
3 different levels of orienteering 
course await you in the Monterêt 
forest. Access from the top of 
the Route d’Arzier. Pick up your 
equipment at the St-Cergue Tourist 
Office.

Orientierungslauf Monteret 
Im Wald von Monterêt erwarten Sie 
drei Orientierungsläufe auf unter-
schiedlichen Niveaus. Der Zugang 
erfolgt von der Route d’Arzier 
aus. Holen Sie das Material im 
Tourismusbüro von St-Cergue ab.

PARCOURS DE DISC 
GOLF

Découvrez un tout nouveau 
parcours de 9 paniers au cœur de 
St-Cergue, niché entre forêt, prairie 
et infrastructures sportives.

Disc Golf Course 
Discover a brand new 9-basket 
course in the heart of St-Cergue, 
nestled between forest, meadows 
and sports facilities.

Discgolf-Parcours 
Entdecken Sie einen brand-
neuen Parcours mit 9 Körben im 
Herzen von St-Cergue, eingebet-
tet zwischen Wald, Wiesen und 
Sportanlagen.

Dans la commune d’Arzier-Le Muids 
se trouvent les ruines de la char-
treuse Notre-Dame d’Oujon fondée 
en 1146. Ce site historique se visite 
facilement à pied. 

In the commune of Arzier-Le Muids 
are the ruins of the Carthusian 
monastery of Notre-Dame d’Oujon, 
founded in 1146. This historic site  
is easily accessible on foot. 

In der Gemeinde Arzier-Le Muids 
befinden sich die Ruinen der 1146 
gegründeten Chartreuse Notre-
Dame d’Oujon. Dieser historische 
Ort ist leicht zu Fuss erreichbar. 

RUINES DE LA CHARTREUSE D’OUJON | RANDONNÉE

ESCALADE

La région du Jura, de St-Cergue 
à St-George, offre de beaux sites 
d’escalade (moulinettes) adaptés 
aux débutants ainsi qu’aux  
grimpeurs expérimentés.

CHEMIN AU LOUP, 
St-Cergue : 4a à 7a+

LA DÔLE : 4a à 7a

ROCHE DE LA BAUME,	
ST-GEORGE : 4a à 8b+

Site pour débutants 
ST-CERGUE

Informations à l’Office du Tourisme de 
St-Cergue  : +41 22 360 13 14

École d’escalade Progression ,  
St-Cergue : +41 22 360 02 60 
ou +41 79 457 23 57 
progression-dole.ch

ESPACE LOISIRS  
BASSERUCHE

Si vous êtes amateur d’activités fun  
et originales, venez profiter des joies 
de l’Espace loisirs de Basseruche ! 
3 tyroliennes (1,3 km au total) | 
Swingolf | Trottinherbe Tir à l’arc | 
Footgolf.

If you like fun and original activities, 

come and discover the Espace  
loisirs Basseruche ! 3 zip lines 
(1,3 km in total) | Swingolf | 
Trottinherbe Archery | Footgolf.

Wenn Sie gerne originale und lus-
tige Aktivitäten mögen, entdecken 
Sie den Espace loisirs Basseruche 
3 Seilrutschbahnen (insgesamt 
1,3 km) | Swingolf | Bergtrottinette | 
Bogenschiessen | Footgolf.

 

+41 22 360 16 88 - basseruche.ch

Récupérez votre flyer à l'office du tourisme
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LOCATION - SORTIES GUIDÉES - ATELIER
SERVICE ET RÉPARATION

www.monvtt.ch

VTT CROSS COUNTRY VTT ENDURO VTT ÉLECTRIQUE

ROUTE D’ARZIER 16
1264 Saint Cergue, Vaud, Suisse (CH)

022 559 30 09 guide@monvtt.ch

RÉSERVATION EN LIGNE 
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Situé au cœur du village et sur 
une surface de 4000 m2, le Bike 
park St-Cergue vous accueille 
dans un espace destiné à la  
pratique du VTT. 

Pour répondre aux attentes du  
grand public, 3 niveaux de difficul-
tés sont représentés par une vraie  
progressivité (bleu, rouge et noir). 

Le site vous propose un anneau 
Pumptrack de 200 m2, une boucle 
bleue d’initiation de 80 m, une  
boucle rouge ludique de 250 m  
et des variantes noires plus  
techniques sur 160 m ! 

Seul ou en famille, venez découvrir 
les joies du VTT dans un cadre  
sécurisé et convivial.

Accès gratuit

Parking à l’office du tourisme

Tout public (enfants et adultes)E-bike non autorisés

BIKE PARK - ST-CERGUE
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Vous aimez le vélo ?  
Vous allez adorer notre région !

D’une petite route de campagne 
vallonnée en passant par le plus grand 
vignoble de Suisse, vous profiterez du 
grand air sans rencontrer une seule 
voiture.

En cadence, vous roulerez à travers des 
routes de légende empruntées par les 
plus grands noms du cyclisme (Cadel 
Evans, Bradley Wiggins, Chris Froome) 
tous vainqueurs du célèbre Tour de 
Romandie qui sillonne notre région 
depuis 1947.

Et bonne nouvelle, plusieurs autres 
évènements ont lieu cette année : 
la « Gravel Trans Jura », une course 
de Gravel qui relie Baden à Nyon, « La 
Liberté et Patrie », un Ultrafondo de 310 km dans les plus beaux endroits du canton ou encore la « VTT Barillette », 
une course de côte emblématique qui date de plus de 30 ans. course de côte emblématique qui date de plus de 
30 ans, avec une montée de 16 km qui se termine au sommet du Jura. Une pause bien méritée avec une vue 
impressionnante sur le Lac Léman et la plaine.

La région de Nyon offre plus de 500 kilomètres de pistes cyclables via l’application Suisse Mobile pour la pratique 
du Vélo de route, Gravel et VTT. Vous l’aurez compris, il est temps d’accrocher votre casque, une magnifique 
expérience vous attend.

Information sur lacote-tourisme.ch ou auprès des offices du tourisme.

AGENDA 

Tour du Pays de Vaud / Etape 2	 27 mai 2026

Gravel Trans Jura	 4 - 10 juin 2026

La Liberté et Patrie	 10 juillet 2026

VTT Barillette	 29 août 2026

Journée VTT	 3 octobre 2026

SORTIE / LOCATION DE VÉLO  
BICYCLE HIRE/RENTAL | AUSFLUG / FAHRRADVERLEIH 

ANIMA BIKES  	 LA CÔTE  
Sortie e-bike accompagnée en petit groupe la découverte du 
vignoble et du patrimoine avec dégustation de produits du terroir 
auprès des acteurs locaux 
animabikes.com 	 + 41 76 228 04 47 

MONVTT.CH 	 ST-CERGUE 
Location VTT et E-VTT 
monvtt.ch 	 +41 22 559 30 09 

JURA-VAUD-BIKE	 ST-GEORGE 
Location E-Bike 
jura-vaud-bike.ch 	 +41 76 262 33 84 

SWISS BIKE REPAIR 
Vente et réparation de vélos à domicile 
Formulaire à remplir sur le site internet pour toute prise 
de contact 
swissbikerepair.ch	 +41 76 804 64 97 

WHY NOT E-BIKE 	  GILLY 
Sorties guidées à vélo électrique, balades à thème, 
location de vélos 
whynotebike.ch 	 +41 79 606 46 68

CYCLABLE  	  NYON 
Location et vente de différents vélos 
swiss-bike-rental.ch	 +41 22 361 38 38

VTT ET VÉLO DE ROUTE

JURA-VAUD-BIKE	 ST-GEORGE 
Location E-Bike 
jura-vaud-bike.ch 	 +41 76 262 33 84 

MONVTT.CH 	 ST-CERGUE 
Guide accompagnateur VTT 
monvtt.ch 	 +41 79 257 64 00
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Découvrir toutes les particularités 
de la région sur un seul parcours 
de VTT ? 
C’est possible grâce à La Barillette 
Bike. Au départ de Chéserex, après 
la montée à travers la forêt, on jouit 
d’une vue magnifique sur le lac 
Léman et les Alpes. En passant par 
St-Cergue, la partie techniquement 
difficile revient à Trélex.

Discover all of the special features 
of the region on a single mountain 
bike route ? 
The Barillette Bike makes it pos-
sible. After an ascent through the 
forest, you can enjoy the magnifi-
cent view of lake Geneva and the 
alps from Chéserex. The technically 
demanding part of the route takes 
you past St-Cergue back to Trélex. 

Alle Besonderheiten der Region 
auf einer einzigen Mountainbike-
Strecke entdecken ? 
La Barillette Bike macht’s mög-
lich. Ab Chéserex kann nach dem 
Anstieg durch den Wald die herr-
liche Aussicht auf den Genfersee 
und die Alpen genossen werden. 
Vorbei an St-Cergue folgt der tech-
nisch anspruchsvolle Teil zurück 
nach Trélex.

PARCOURS VTT - BARILLETTE BIKE | N°993 

Longueur : 38 km 

Routes et chemins :  
goudron, 12 km revêtement naturel, 
26 km Dont single track, 5 km

Montée | Descente : 1’300 m | 1’300 m

Techniquement | Physiquement : 
moyen | difficile

Length: 38 km

Roads and paths:  
tarmac, 12 km - natural surface, 26 km 
Of which single track, 5 km

Ascent | Descent: 1’300 m | 1’300 m

Technically | Physically:  
medium | difficult

Länge: 38 km 

Strassen und Wege:  
Asphalt, 12 km - Naturbelag, 26 km 
Davon Single Track, 5 km

Anstieg | Abstieg: 1’300 m | 1’300 m

Technisch | Körperlich:  
mittel | schwer

Le dépliant de l’itinéraire est disponible à l’Office du Tourisme

VTT_ Barillette_Vfinal
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Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme

CENTRES DE LOISIRS 
LEISURE CENTERS | FREIZEITZENTREN

BASSERUCHE 	 ST-CERGUE 
Trottinerbe, footgolf, swingolf, tyroliennes et tir à l’arc 
Rte de Basseruche 16 
basseruche.ch 	 +41 22 360 16 88 

ÉLASTIQUE CITRIQUE 	 NYON 
École de Cirque pour enfants et adultes, stages. 
Rue des Marchandises 11 
lelastiquecitrique.ch 	 +41 22 361 95 46 

LUDIMOUV 	 CRANS 
Location de jeux, prestations événementielles,  
création de jeux sur-mesure 
Rue des Belles-Filles 2 
contact@ludimouv.ch | ludimouv.ch	 +41 21 588 15 41 

SIGNAL DE BOUGY 	 BOUGY-VILLARS 
Parc de loisirs, de détente et d’évènements  
ouvert de mars à novembre. 
Avec sa vue panoramique sur le Mont Blanc et le Léman, le parc 
propose diverses activités comme un parc animalier, des jeux 
pour enfants, un amphithéâtre, un accrobranche, un mini-golf, 
un restaurant ainsi que des jeux en intérieurs. 
Route du Signal | 1172 Bougy-Villars 
info@signaldebougy.ch	 signaldebougy.ch

TOTEM ESCALADE 	 GLAND 
Salle d’escalade de bloc, yoga et animations 
Av. du Mont-Blanc 38 | horaires lundi-vendredi 10h-22h30  
et samedi-dimanche 13h30-20h 
contact@totem.ch | totem.ch/gl 	 +41 22 995 94 23

ESCAPE GAME

CENTRE DE MAGIE DE LA CÔTE 	 NYON 
Des escapes room magiques vous attendent 
Chemin Falconnier 23 
magie-lacote.com 	 +41 78 926 58 88 

CRIME D’ABSINTHE 	 NYON 
Un escape game dans les prisons du château de Nyon. 
Dès 16 ans 
Pl. du Château | chateaudenyon.ch	  +41 22 316 42 73 

MYSTÈRE À L’HÔTEL EVERNESS 	 CHAVANNES-DE-BOGIS 
L’HÉRITIER DU VIGNOBLE 
Profitez d’un séjour hors du commun, mariage entre 
Escape Game, Cluedo et séjour gastronomique. 
Ch. des Champs-Blancs 70B 	  
info@everness.ch | everness.ch	  +41 22 960 81 81

WINESCAPE GAME 	 COMMUGNY 
Plongez-vous dans l’ambiance d’un Domaine viticole afin de 
prohiber la Fée Verte et redonner la place au bon vin. 
Cave de la Charrue | Rte de Genève 2 	 +41 22 776 23 26

WINE ESCAPE GAME 	 MONT-SUR-ROLLE 
Une expérience immersive inédite, à mi-chemin entre l’escape 
game et l’atelier œnologique. 
assionnément'vin	 +41 79 132 54 73

JEU DE PISTE	 NYON  
Plongez dans une enquête historique au cœur de Nyon et 
remontez le temps jusqu’en 1858, lors du mystérieux naufrage 
de l’Helvétie. 
Nyon Région Tourisme | Av. Viollier 10	 +41 22 365 66 00

BOWLING

THE BOWLING HÔTEL 	 SIGNY - AVENEX 
Bowling- Restaurant - Hôtel 
Rue des Fléchères 3 
thebowlinghotel.ch 	 No direct / bowling : +41 22 990 97 90

BIEN-ÊTRE & FITNESS 
WELLNESS & GYM   
WELLNESS & FITNESS

BODYCOACH FITNESS IFAS 	 CÉLIGNY 
Ecole de formation Fitness, Wellness,  
Nutrition et Yoga 
Rte des Coudres 50 	 +41 22 362 20 66

CENTRE LA LIGNIÈRE 	 GLAND 
Fitness, massages, personal training  
& cours collectifs 
cds.la-ligniere.ch	 +41 22 999 64 65 

EVERNESS HOTEL & RESORT 	 CHAVANNES-DE-BOGIS 
Institut & SPA | Nordic wellness 
everness.ch 	 +41 22 960 81 81

HARMONY FITNESS 	 SIGNY 
Signy Centre | Rue des Fléchères 7A 
harmony.ch 	 +41 22 363 88 55 

COLLECTIF BIEN-ÊTRE 	 ST-CERGUE 
Collectif pour le bien-être mental et physique 
contact@bienetresaintcergue.ch	 bienetresaintcergue.ch

MIEUX EN CORPS 	 ST-CERGUE 
Cours collectifs et personal training |  
Danse et yoga 
Rte d’Arzier 8 | mieuxencorps.ch 	 +41 79 206 44 30

LOISIRS | LEISURE | FREIZEIT

Everness Hotel & Resort 
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LOISIRS | LEISURE | FREIZEIT

IRINA CORNAGLIA HERBORISTE	 TANNAY 
Découvrez ce que les plantes peuvent vous apporter, 
tant au niveau physique qu'énergétique. 
Chemin de la Petite Gatillarde 1 
irina.cornaglia@gmail.com	 +41 77 427 48 38 

CABINET VUAGNOUX	 ST-CERGUE 
Conseils en Géobiologie et initiation à l'énergie des arbres. 
Rue de la Gare 8 
cbtvuagnoux@bluewin.ch	 +41 79 243 42 56 
 

CENTRE ÉQUESTRE 
EQUESTRIAN CENTRE | REITEN

ÉCOLE & ATELIER SHANJU 	 GIMEL 
École de cirque et théâtres équestres 
Rte de Longirod 7 
shanju.ch 	 +41 79 705 88 29 

MANÈGE DE BEGNINS 	 BEGNINS 
Cours d’équitation | Pension pour chevaux. 
Rte de Luins 4 
manege-de-begnins.ch 	 +41 22 366 19 12

RANCH ZANGALISA 	 ST-GEORGE 
Cours d’équitation, balades & camps 
Ch. des Terraux 12 
ranchzangalisa.com 	 +41 79 737 94 28

GOLF

CLUB DE BONMONT 	 CHÉSEREX 
Rte de Bonmont 31 
bonmont.com 	 +41 22 369 99 00

GOLF IMPÉRIAL 	 GLAND 
Villa Prangins 
golfdomaineimperial.com 	 +41 22 999 06 00

MONTGOLFIÈRE & PARAPENTE 
BALLON & PARAGLIDING | BALLON & PARAGLIDING

BALLONS DU LÉMAN 	  COSSONAY 
ballons-du-leman.ch 	 +41 21 510 25 55 

FLY AND SURF 	 ARZIER 
Parapente biplace 	  
	 +41 76 366 51 81 
flyandsurf.ch 	 + 41 22 366 50 80

Glub de Bonmont

Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme

Ballons du Léman
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TENNIS

TCCG (TENNIS CHÉSEREX-GINGINS) 	 CHÉSEREX 
Route de la Poste 22 
tennis-cheserex.clubdesk.com 	  

TENNIS CLUB DE NYON 	 NYON 
Ch. des Frênes 2 
tennisclubnyon.ch 	 +41 22 361 69 45

TENNIS DE ST-CERGUE 	 ST-CERGUE 
Tarif horaire CHF 20.– 
Ch. J. Jacques Rousseau 
tc-stcergue.ch 	 +41 22 360 13 14

ARTS MARTIAUX ET DANSE 
MARTIAL ARTS & DANCE | KAMPFSPORT UND TANZEN

MCORPORELLE 	 GLAND 
Ch. du Lavasson 39 
m-corporelle.ch 	 +41 79 690 98 46

PÉTANQUE, BRIDGE ET JEU D’ÉCHECS 
BOCCE, BRIDGE & CHESS | BOCCIA, BRIDGE & SCHACH

BOULODROME DE LA PÉTANQUE NYONNAISE 	 NYON 
Route du Stand 17 	  
lapetanquenyonnaise@gmail.com 
petanque-fsp.ch	 +41 77 410 10 77

BRIDGE CLUB DE NYON 	 NYON 
Rue de la Combe 23 
bridge-nyon.ch 	 +41 22 361 04 10

CERCLE D’ÉCHECS DE NYON 	 NYON 
Rte des Tattes d’Oie 97 
Pour les actifs : davidlugeon@hotmail.com 
Pour les juniors : infojuniors.cen@gmail.com	 echecs-nyon.ch

CLUB D’ÉCHECS «LA GARDE DU ROI»	  
lagardeduroi.ch	 +41 76 742 28 18

TIR SPORTIF

TIR SPORTIF PC ST-CERGUE-LA DÔLE 	 ST-CERGUE 
Club et stage de tir 	 +41 79 798 87 42

PARCOURS-VITA, PISTES FINLANDAISES

BOIS DE BAN, PISTE VITA 	 NYON-TRÉLEX 
2.5 km départ : route de Trélex, Trélex 	  fitfunnyon.ch

CENTRE SPORTIF 	 GLAND 
2.1 km, départ : Centre sportif d’En Bord 	 +41 22 354 04 30

PARCOURS NORDIC WALK 	 CRANS 
5km départ : Chemin des Sports	  cransvd.ch

PISTE VITA MONTERET 	 ST-CERGUE 
1.7 km départ : Parking de fortune  
sur la route d’Arzier 	 + 41 22 360 11 46

SEGWAY

MOBILEO SEGWAY TOUR 	 ROLLE 
Itinéraire en segway 
mobileo.ch 	 +41 840 42 42 42
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LOISIRS | LEISURE | FREIZEIT

SPORTS NAUTIQUES 
WATER SPORTS | WASSERSPORT

CLUB NAUTIQUE DE CRANS 	  CRANS 
École de voile 
cncrans.ch 	  +41 22 565 23 20

CLUB NAUTIQUE DE PRANGINS 	 PRANGINS 
Cours de voile pour enfants 7-15 ans 
cnpr.ch 	 +41 79 718 26 34

ÉCOLE DE VOILE DE TERRE SAINTE 	 COPPET 
Cours et camps de voile | Plage des Rocailles 
voileterresainte.ch 	 +41 79 281 60 62 

GB WAY POINT 	 PRANGINS 
École de voile, de bateaux à moteur, location de bateaux 
gb-waypoint.com 	 +41 22 361 92 71

SOCIÉTÉ NAUTIQUE DE NYON 	 NYON 
Jardins du lac, cours et stand up paddle 
snny.ch 	 +41 22 361 75 44

SOCIÉTÉ NAUTIQUE ROLLOISE 	 ROLLE 
École de voile 
snrolloise.ch 	 +41 79 886 27 94

LOCATION DE BATEAUX 
BOAT RENTAL | SCHIFFSMIETE

GB WAY POINT 	 PRANGINS 
gb-waypoint.com 	 +41 22 361 92 71 

LE PONTON 	 NYON 
Location Pédalos / Kayaks / Stand Up Paddles / 
Cours de Foil  
le-ponton.ch 	 +41 77 475 48 40

SIMONE EVASION 	 NYON - CRASSIER 
simone-evasion.ch 	 +41 79 573 52 74

LABELPLAGE 	 ROLLE 
location de pédalo et paddle à la plage de Rolle 
labelplage.ch 	 +41 76 438 55 79 

PISCINES 
SWIMMING POOLS | SCHWIMMBÄDER

BASSINS (COUVERTE/INDOOR) 	 BASSINS 
bassins.ch 	 +41 22 366 50 60

CHÉSEREX (COUVERTE/INDOOR) 	 CHÉSEREX 
cheserex.ch 	 +41 22 369 08 40

COLOVRAY (OUTDOOR) 	 NYON 
nyon.ch 	 +41 22 316 47 10 

COSSY (COUVERTE/INDOOR) 	 NYON 
nyon.ch 	 +41 22 316 47 20

LES PERRERETS (COUVERTE/INDOOR) 	 GLAND 
gland.ch 	 +41 79 220 07 50 

TERRE SAINTE (COUVERTE/INDOOR)	 COPPET	
arsco.ch/piscine.html  	  +41 22 776 89 07

PLAGES PUBLIQUES ET RESTAURANTS 
BEACHES AND RESTAURANTS |  
STRÄNDE UND RESTAURANTS

BUVETTE DE LA PLAGE / PERROY BEACH 	 PERROY 
Restauration et plage 
Buvette de la Plage de Perroy    	 buvette_de_perroy 

LA BARCAROLLE | BEACH BAR 	 PRANGINS 
Ouvert mi mai à fin septembre 
Route de Promenthoux 8 	 + 41 22 365 78 78 

LA JETÉE BAR LOUNGE 	 NYON 
Pl. de la Grande-Jetée | lajetee.ch 
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Plage des Trois-Jetées

Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme

LE PORT/ PLAGE DE CRANS 	 CRANS 
Place de jeux, beach-volley, 
grill et buvette | cransvd.ch 	 +41 22 776 57 62 

PLAGE DE ROLLE 	 ROLLE 
Place de jeux, aire de pique-nique, grill, 
location de pédalos, stand-up paddle, 
douche, buvette de la plage |  
rolle.ch/N1934/plage	  +41 21 825 15 35

PLAGE DES ROCAILLES 	 COPPET 
Plage de galets et zones d’herbe, beach-volley, 
pétanque, tennis de table, jeux pour enfants, 
radeau de baignade, grill et buvette 
coppet.ch 	 +41 22 960 87 00 

PLAGE DES TROIS-JETÉES 	 NYON 
Tennis de table, pataugeoire, douche extérieure 
Place de jeux et buvette | nyon.ch 	  

PLAGE LA FALAISE 	 GLAND 
Zone d’herbe, tennis de table, grill, douche 
Restaurant et aire de pique-nique 	 +41 22 364 10 35 

PLAGE PUBLIQUE 	 PERROY 
Place de jeux et buvette, douche 
badi-info.ch 	  +41 79 134 66 61 

PLAGE PUBLIQUE MIES	 TANNAY 
Buvette et place de jeux 	 +41 22 755 24 65

PORT DE COPPET 	 COPPET 
Plage avec douche | coppet.ch 	 +41 22 960 87 00

PROMENTHOUX (ACCÈS PAYANT) 	 PRANGINS 
Place de jeux, buvette, 
aire de pique-nique, douche 
promenthoux.ch 	 +41 22 361 34 20

BEACH-VOLLEY

CENTRE SPORTIF EN BORD 	 GLAND 
	 +41 22 354 04 30 

LE PORT 	 CRANS 
	 +41 22 776 57 62

PISCINE DE COLOVRAY 	 NYON 
	 +41 22 361 67 71

RIVE-EST/GRANDE JETÉE 	 NYON 
	 +41 22 316 46 50

AGENCE DE VOYAGE

ABYSSWORLD 	 NYON 
Agence & Galerie Nyon | 3 Rue de la Colombière 
abyssworld.com 	 +41 22 733 00 08 

AGENCE KUONI 	 NYON 
Place Saint-Martin 11 
kuoni.ch 	  +41 58 702 60 90

AGENCE SUR MESURE	 NYON 
Routes bucoliques de la Côte en Side-car 
ride-my-side.ch	  
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Association pour la Sauvegarde du Patrimoine Artisanal 
T. +41 79 449 34 69 | P. +41 79 466 51 76 | stgeorge.ch

Bâti en 1548, il est équipé d’une scie hydraulique depuis 
1816. Sa roue de 6,50 m de diamètre est alimentée par 
l’eau de deux étangs. Au 1er étage se trouve un musée 
rassemblant des instruments aratoires, des outils  
d’autrefois, et des machines aujourd’hui disparues.

Il date de 1857 et sa dernière fournée a eu lieu en 1942. 
Restauré pour le 700e anniversaire de la Confédération 
en 1991, une première fournée a eu lieu du 19 au 25 
août de la même année.

MOULIN DE ST-GEORGE 

Découvrez des sculptures en 
bois nées de l’imagination, 
du sens de l’observation et 
du talent de Paul Monney. 
Elles représentent les 
métiers, la faune et la flore 
de la vigne, des villages  
et de la forêt et rendent  
hommage à plusieurs  
personnages de la région.

PAUL MONNEY 

LE FOUR À CHAUX DE LA CÔTE 
MALHERBE 

ACTIVITÉS - ST-GEORGE

POINT DE VUE
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Ce sentier thématique adapté 
aux enfants propose dix  
postes interactifs et ludiques 
pour découvrir ce petit 
insecte.

SENTIER DE LA FOURMI DES BOIS

N°15

N°16

Au début du XXe siècle, cette dernière était exploitée 
par une entreprise lausannoise, qui venait y chercher 
de quoi approvisionner les brasseries de la région.  
Le transport s’effectuait avec des chevaux, de nuit,  
pour éviter que la glace ne fonde.

LA GLACIÈRE

Un bon moment en famille ou entre amis grâce à ses 
activités de parcours dans les arbres, son mur de 
grimpe, son powerfan, son quick jump, sans oublier ses 
tyroliennes !

T. +41 79 373 68 33 | Info@parc-aventure-vd.ch 
parc-aventure-vd.ch 

PARC AVENTURE ST-GEORGE

Arrêt de bus « Col du Marchairuz »
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BONS PLANS - HIVER

SKI ALPIN

JURA SUR LÉMAN

Equipé de 5 télésièges et 27 autres remontées mécani- 
ques, le domaine Jura sur Léman propose près de 
50 km de pistes entre 1150 m et 1678 m d’altitude. 
D’accès facile par la route et le train, il offre une 
pratique du ski de descente idéale pour les familles et 
les snowboardeurs. Au sommet, la Dôle vous dévoile 
l’un des plus beaux panoramas sur le Léman et les 
Alpes suisses et françaises.

jurasurleman.com

TÉLÉSKIS DE ST-CERGUE

Le village de St-Cergue dispose de 3 téléskis au cœur 
du village. Les pistes de difficulté moyenne s’adressent 
aussi bien aux débutants qu’aux skieurs plus avancés. 
Accès en train NStCM jusqu’à la gare de St-Cergue à 
5 minutes des pistes de ski. Accès en voiture au centre 
du village. Parking au pied des pistes. Une buvette est 
ouverte durant les heures d’ouverture des téléskis. 

Venez vous ressourcer dans la région de St-Cergue,  
nichée au cœur du Jura vaudois, à deux pas de 
Genève et de Lausanne. Les panoramas d’exception, 
les paysages de Grand Nord et les animaux sauvages 
que vous croiserez au fil de votre balade vous émer-
veilleront. Retrouvez les détails de toutes ces activités 
et de nombreuses autres possibilités dans notre  
brochure hivernale à paraître en fin d’année.

Close to Geneva and Lausanne, come and relax in the 
St-Cergue Region which is located in the heart of the  
Jura Vaudois. The beautiful view and the setting within 
the wildlife will energize your soul.

Kommen Sie in die Gegend von St-Cergue und 
geniessen Sie den ruhigen Ferienort im Herzen des 
Waadtländer Juras, unweit von Genf und Lausanne. 
Tanken Sie Energie auf einem Spaziergang. Erfreuen 
Sie sich an der wunderschönen Aussicht.

INFO : Office du Tourisme de St-Cergue 
+41 22 360 13 14 | info@st-cergue-tourisme.ch 
st-cergue-tourisme.ch

Météo-neige : T +41 22 360 10 83
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LE TRADITIONNEL FORFAIT  
SKI NOCTURNE ET FONDUE 

À St-Cergue, il est possible de skier de nuit sur les pistes 
éclairées du village.

Bénéficiez de notre forfait ski nocturne comprenant 
3h30 de ski et une fondue dans l’un de nos restaurants 
partenaires. 

Excellente idée pour des soirées de fin d’année !

skifondue.ch

CÔTÉ FUN 

BASSERUCHE
L’Espace loisirs de Basseruche propose une multitude  
d’activités hivernales (téléskis, tyroliennes, Airboard, luge 
avec son « téléluge » ou sortie nocturne accompagnée en 
raquettes). Restaurant sur place basseruche.ch

PATINOIRE DE ST-CERGUE
Au coeur du village de St-Cergue, la patinoire couverte 
en plein air accueille tous les amateurs de glisse, petits et 
grands pendant les journées d’hiver dans le Jura vaudois.

        Patinoire de St-Cergue

SKI DE FOND 

La région de St-Cergue et de St-George, villages 
authentiques et stations baignées par le soleil, vous 
propose quelques 80 km de pistes de ski de fond, 
discipline qu’il vous sera possible de pratiquer en skating 
ou classique. 

Les abonnements de saison sont en vente aux Offices du 
Tourisme de Nyon et de St-Cergue, les cartes journalières 
uniquement à St-Cergue.

Découvrez le plaisir du biathlon dans un environnement 
naturel unique, au cœur du Jura vaudois !

FORFAIT RAQUETTES ET FONDUE 

Venez tester notre forfait ! 

Le forfait Raquettes & Fondue comprend la location  
des raquettes à neige à la journée ainsi qu’une fondue 
dans un des restaurants partenaires du village de 
St-Cergue. Vous aurez ainsi tout le loisir de découvrir les 
nombreux parcours raquettes balisés entre St-Cergue, La 
Givrine et La Cure. Sentiers également disponibles 
à St-George.

Possibilités également de randonnées avec les  
nombreux guides de montagne de la région (voir p. 43).

Prenez notre guide hiver à'loffice
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PALÉO FESTIVAL  |   DU 21 AU 26 JUILLET 2026

    Evénements 
& festivals EVENTS & FESTIVALS 

VERANSTALTUNGEN  
& FESTIVALS

Nyon, ville de festivals, accueille six événements majeurs avec plus de 350’000 spectateurs. Différents événements 
musicaux, sportifs et culturels se partagent la scène. Que vous soyez festivalier, bénévole ou habitant de la région,  
la plateforme festivalsnyon.ch vous permet de trouver un logement ou d’en proposer. 

Nyon, a city of festivals, hosts six major events  
attracting over 350,000 spectators. Various musical, 
sporting and cultural events share the stage. Whether 
you’re a festival-goer, volunteer or local resident,  
the festivalsnyon.ch platform lets you find or offer 
accommodation.

Nyon, die Stadt der Festivals, ist Gastgeber von 
sechs Großveranstaltungen mit mehr als 350.000 
Zuschauern. Verschiedene Musik-, Sport- und 
Kulturveranstaltungen teilen sich die Bühne. Ob Sie 
nun Festivalbesucher, Ehrenamtlicher oder Bewohner 
der Region sind, die Plattform festivalsnyon.ch 
ermöglicht es Ihnen, eine Unterkunft zu finden oder 
anzubieten.
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VISIONS DU RÉEL  |  DU 17 AU 26 AVRIL 2026

CARIBANA FESTIVAL  |  DU 17 AU 20 JUIN 2026

FAR°  |  DU 12 AU 22 AOÛT 2026

RIVE JAZZY  |  DU 02 JUILLET AU 09 AOÛT 2026

LES HIVERNALES  |  DU 26 FÉVRIER AU 01 MARS 2026
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Toute l’année, vibrez au rythme des arts et des 
spectacles sur les rives du Léman.

festivalsnyon.ch
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64 ÉVÉNEMENTS & FESTIVALS

À LA DÉCOUVERTE DU BOURRU 
7 ET 8 NOVEMBRE  2026 FESTIVITÉS DE FIN D’ANNÉE

DÉSALPE À ST-CERGUE 
26 SEPTEMBRE 2026
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MARCHÉ AUX PUCES DE NYON 
LES DERNIERS DIMANCHES DU MOIS

CAVES OUVERTES VAUDOISES  
23 ET 24 MAI 2026

VARIATIONS MUSICALES DE TANNAY  
DU 21 AU 30 AOÛT 2026

GRAVEL TRANS JURA  
DU 4 AU 10 JUIN 2026

TRIATHLON DE NYON 
7 AOÛT 2026

LA BARILLETTE VTT 
29 AOÛT 2026

JVAL FESTIVAL 
DU 20 AU 22 AOÛT 2026
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ACCOMMODATIONS

UNTERKÜNFTE

Hébergements
Un large choix d’hébergements est 
disponible dans la région pour toutes 
vos envies de séjour en weekend et en 
semaine.  

RÉSERVEZ VOTRE PROCHAIN  
SÉJOUR

BOOK YOUR NEXT STAY

BUCHEN SIE IHREN NÄCHSTEN  
AUFENTHALT

A wide choice of accommodation is available in the 
region for all your weekend and weekday needs.

In der Region gibt es eine große Auswahl an 
Unterkünften für alle Ihre Wochenend- und andere 
Aufenthalte.

H
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BOGIS-BOSSEY
CHÂTEAU DE BOSSEY	  
Simple dès CHF 89.50 | Double dès CHF 149.-   
Triple dès CHF 233.50 | 90 chambres | 146 lits

Chemin de Chenevière 2 
chateaudebossey.ch | bossey@wcc-coe.org 	 +41 22 960 73 00

CHAVANNES-DE-BOGIS
EVERNESS HOTEL & RESORT ****	  
Simple dès CHF 120.- | Double dès CHF 150.- 
Triple dès CHF 180.- | 170 chambres | 310 lits

Les Champs Blancs 
everness.ch | info@everness.ch 	 +41 22 960 81 81

Route du Village 26

+41 21 824 11 06

contact@laclefdor.ch 
laclefdor.ch

8 chambres / 8 lits  
 dès CHF 125.- 
 dès CHF 185.-

BURSINEL
AUBERGE COMMUNALE 
DE LA CLEF D’OR

50 m

Vue
lac

18 chambres |  CHF 25.- 
 Simple dès CHF 240.- 
 Double dès CHF 240.-

Junior suite vue parc dès 300.-
Junior suite vue lac dès CHF 320.-
Buffet petit déjeuner enfant 
( 5 – 12 ans) CHF 15.- 

2 km

CHÉSEREX
CHÂTEAU DE BONMONT

Route de Bonmont 31 
(10 km de Nyon)

T +41 22 369 99 00 

hotel@bonmont.com 
bonmont.com

Route de la Tourbière 3 (7 km de Nyon)

+41 22 364 23 01

info@auberge-coinsins.ch 
auberge-coinsins.ch

13 chambres |  CHF 18.- 
 dès CHF 120.- |  dès CHF 160.- 

 dès CHF 180.-

COINSINS
AUBERGE DE LA RÉUNION***

50m

En Bellevue 1
+41 21 577 64 40

reception@ afterworkhotel.ch 
afterworkhotel.ch

136 chambres | 222 lits  
 CHF 160.- |  CHF 160.-

Junior Suite sup. 
dès CHF 200.- 
Suite Prestige  
dès CHF 250.-

ETOY
AFTERWORK HOTEL 

Route de Genève 11
+41 22 776 25 21

info@lemotel.ch 
lemotel.ch

12 chambres  
 dès CHF 115.- 
 dès CHF 185.-
   dès CHF 220.-

COMMUGNY
MOTEL LE LÉMAN

150m
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67HÔTELS | HOTELS | HOTELS

DULLY
AUBERGE DE DULLY***	
Simple dès CHF 120.- | Double dès CHF 160.- | Triple dès CHF 240.- | 8 chambres

Place du Village 9 | aubergedully.ch | info@aubergedully.ch 	 +41 21 824 11 49

Route de Begnins 2

+41 22 354 16 20

hotelglanis@bluewin.ch 
glanis.ch

24 chambres  
 dès CHF 187.- |  dès CHF 207.- 

Suite Junior dès CHF 250.- 

GLAND
HÔTEL GLANIS***

5 m

Rue de l’Eglise 2

+41 22 369 01 80

info@aubergedelacroixblanche.ch 
aubergedelacroixblanche.ch

6 chambres | 12 lits  
 dès CHF 156.- 
 dès CHF 156.- 

Junior Suite dès CHF 228.-

GINGINS
AUBERGE DE LA CROIX-BLANCHE

50m

Chemin Ballessert 1
+41 22 960 78 00

gen.reservations@yotel.com 
yotel.com

237 chambres 
 dès CHF 110.- |  dès CHF 130.- 

Chambre familiale dès CHF 150.– 
7 Salles de conférences (25 - 352m2)  
250 personnes max

FOUNEX
YOTEL GENEVA LAKE

5 m
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68 HÔTELS | HOTELS | HOTELS

LE BRASSUS
HÔTEL-RESTAURANT MARCHAIRUZ	
Simple dès CHF 98.- | Double dès CHF 145.- | 12 chambres

Col du Marchairuz | hotel-marchairuz.ch 
info@hotel-marchairuz.ch 	 +41 21 824 25 30

50m

LA CURE
HÔTEL RESTAURANT 
ARBÉZIE FRANCO-SUISSE

61 Route de France 
+41 22 360 13 96 
+33 3 84 60 02 20

contact@arbezie.com 
arbezie.com

 dès CHF 124.-  
 dès CHF 143.-	

Rue St-Jean 22

+41 22 361 55 09

info@hoteldelange.ch 
hoteldelange.ch

14 chambres | 14 lits  
 Chambre double Shoebox  

CHF 120.-/200.- 
 Chambre double Cosy 130.-/220.- 
 Junior Suite Sundeck 170.-/260.-

NYON
HÔTEL DE L’ANGE,  
«HOTEL SWISS LODGE»

350m

NYON
BASE NYON	
Suite dès CHF 200.- | Double dès CHF 200.- | 52 chambres | 104 lits

Rue Jules Gachet 2 | basenyon.com | hello@basenyon.com 	 +41 22 361 36 36

NYON
MAISON DU LAC 	
29 chambres | Chambre double dès CHF 180.- | Chambre double Junior dès CHF 160.- 
Chambre double Suite dès CHF 200.- | Animaux de compagnie : CHF 25.-

Place de Savoie 1 | maisondulac.ch	 +41 22 365 85 85
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69HÔTELS | HOTELS | HOTELS

Rue de Rive 15

+41 22 552 20 80

info@hotel-le-rive.ch 
hotel-le-rive.ch

29 chambres  
 dès CHF 190.- 
 dès CHF 210.- 

Suite dès CHF 320.-

NYON
HÔTEL LE RIVE****

200m

HOTEL AMBASSADOR****	  
Simple dès CHF 190.- 
Double dès CHF 210.- 
Junior Suite dès CHF 270.- | Suite dès CHF 360.- 
23 chambres

Rue St-Jean 26 | hotel-ambassador-nyon.ch 
info@hotel-ambassador-nyon.ch 	 +41 22 994 48 48

All. de la Petite Prairie 20 

+4122 512 17 77

bb_7610@hotelbb.com

117 chambres | 177 lits  
 dès CHF 115.- 
 dès CHF 130.- 

NYON
B&B HÔTEL NYON***

200m

Rue Delafléchère 2

+41 22 994 88 00

contact@16eme.com 
16eme.com

19 chambres | 38 lits   
Taxes et les petits déjeuner inclus  
 dès CHF 99.- (salle de bain à l’étage) 

 dès CHF 139.- (tout confort) 
 dès CHF 195.- 
   dès CHF 240.-

NYON
HOSTELLERIE DU XVIE **

400m

Chemin des Plantaz 47

+41 22 888 12 60

info@nyonhostel.ch 
nyonhostel.ch

 dès CHF 98.- 
 CHF 116.- 

Dortoir à 6 lits dès CHF 36.- 
Chambre famille dès  
CHF 160.- | 128 lits

NYON
NYON HOSTEL

10m
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PRANGINS
RELAIS DE L’AÉRODROME	
Simple dès CHF 100.- | Double dès CHF 120.- | 14 chambres

Route de l’Aérodrome 75 | relais-aerodrome.ch | contact@relais-aerodrome.ch 	 +41 22 365 75 45

PRANGINS
AUBERGE COMMUNALE	
Simple dès CHF 120.- | Double dès CHF 140.- | 9 chambres

Route de Benex | aubergedeprangins.ch | info@aubergedeprangins.ch	 +41 22 361 25 75

ROLLE
L’HÔTEL BY HOSTELLERIE DU CHÂTEAU***	
Simple dès CHF 182.- | Double dès CHF 197.- | Triple dès CHF 227.- | Quadruple dès CHF 280.- 
16 chambres | 34 lits

Grand-Rue 16 | lhotel-rolle.com | info@lhotel-rolle.com 	 +41 21 822 32 62

SIGNY-AVENEX
THE BOWLING HOTEL***SUP	
Simple dès CHF 125.- | Double dès CHF 169.- | Triple dès CHF 230.- | Chambre supérieur avec balcon dès CHF 135.- | 60 chambres

Rue des Fléchères 3 | thebowlinghotel.ch | info@thebowlinghotel.ch 	 +41 22 990 97 00

ST-GEORGE
AU CAVALIER	
Simple dès CHF 95.- | 6 chambres | Grand’Rue 5 | aucavalier.ch | auberge@aucavalier.ch 	 +41 22 368 12 85

ST-CERGUE
HÔTEL RESTAURANT DE LA POSTE	
Simple dès CHF 100.- | Double dès CHF 150.- 
Triple dès CHF 200.- | Quadruple dès CHF 250.- 
7 chambres | 18 lits

Route de Nyon 5 | hotel-restaurant-de-la-poste.ch 
info@hotel-restaurant-de-la-poste.ch	 +41 22 360 12 12

TANNAY
AUBERGE AU LION D’OR	
Simple dès CHF 110.- | Double dès CHF 120.- | 6 chambres

Place du village | au-liondor.ch 
info@aubergeauliondor.ch 

+41 22 960 57 62

TRELEX
AUBERGE DE LA TOUR	
Simple dès CHF 130.- | Double dès CHF 160.- | 5 chambres | 10 lits

Place de la Tour 4 | aubergedelatour.ch | contact@aubergedelatour.ch 	 +41 22 564 20 00

Route de Promenthoux 8 (2 km de Nyon)

T +41 22 365 78 78 | F +41 22 365 78 00

reservation@hotel-labarcarolle.ch 
labarcarolle.ch

38 chambres | 78 lits |  CHF 25.- 
 CHF 140.-/260.- 
 CHF 160.-/290.- 

Suite CHF 250.-/600.-

PRANGINS
HÔTEL LA BARCAROLLE****SUP

300m

Rte de Nyon 19

+41 22 360 14 81

lepointdujour25@outlook.com

Chambre et appartement remis à neuf 
Chambre dès CHF 120.-  
Appartement dès CHF 180.- 
Fermé le dimanche soir 
et le lundi et mardi.

ST-CERGUE 
HÔTEL RESTAURANT 
LE POINT DU JOUR  

900 m
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71CHAMBRES D’HÔTES | GUESTROOMS | GÄSTEZIMMER

GILLY
CLAUDE ET FRANÇOISE ANNEN	  
2 chambres | Simple CHF 70.-, double 100.- 
Rte de Rolle 9 | claude.annen@bluewin.ch	 +41 22 361 39 82 | +41 79 427 34 06 

LUINS
TREYBLANC	  
2 chambres | 1 pièce | 1 - 4 lits | dès CHF 120.- | Sem. sur demande |  CHF 10.- 
Rte de l’Etraz 14 | cavedutreyblanc.ch | info@cavedutreyblanc.ch 	 +41 79 325 06 60

MONT-SUR-ROLLE
VERVEINE ET ROMARIN **** SUP	  
1 chambre | 1-2 lits | CHF 135.- | Sem. dès 650.- |  CHF 12.- 
Ch. des Alpes 15 | verveine-et-romarin.ch | pascalbihl@verveine-et-romarin.ch	  +41 76 693 77 90

 

NYON
DOMAINE DE BOIS-BOUGY        ***	  
4 chambres | 1-2 lits | CHF 70.- / 160.- 
Ch. de Bois-Bougy 4 | boisbougynyon.ch | info@boisbougynyon.ch	  +41 22 361 34 52 | +41 79 242 80 66

PERROY
CASA VINI TOSCANI	  
4 chambres | 9 lits | CHF 120.- (chambre double) | CHF 140.- (chambre triple) | Sem. CHF 800.-/900.- 
Rue de la Poste 3 | casavinitoscani.ch | info@vinitoscani.ch 	 +41 21 825 19 50

ROLLE
CAROLE BREIT	  
4 chambres | 1-3 lits | CHF 60.-/150.- | Sem. CHF 350.-/600.- 
Grand-Rue 18 | carolebreit@gmail.com 	 +41 76 585 06 26

ST-CERGUE
IVA VIATTE	  
2 chambres | 1-2 lits | Dès CHF 80.- | Sem. dès CHF 480.- 
Ch. des Perce-Neige 4 | viayoga.ch | viayoga.ch@gmail.com	 +41 22 366 39 80 | +41 79 573 01 66

LA CURE-ST-CERGUE
LA DILIGENCE	  
2 chambres | 5 lits | Dès CHF 40.- pour 1 pers. | min 2 nuits | Sem. sur demande |  CHF 12.- | + TS + Frais dès 60.- par nuit 
Rte de France 98 | chambres-hote.ch/la-diligence 	 + 41 79 256 46 39

Ferme les Salles 1

+41 22 368 11 59 
+41 79 255 03 65

familledlbassin@bluewin.ch | marchissylessalles.ch

1 chambre | 2 lits jumeaux 
ou lit double + 1 canapé lit

 CHF 95.- |  CHF120.- (+TS) 
dès 3 personnes sur demande

MARCHISSY
CHAMBRE  
À LA FERME 

Av. de Bois-Bougy 9 

+41 22 361 25 03

u.vbaumgartner@bluewin.ch

2 chambres | 1-2 lits  
 CHF 75.- 
 CHF 130.- 

 Dortoir CHF 50.-/pers. (+TS 3.-) 

NYON
BAUMGARTNER’S B&B ***

800m1,5km
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72 APPARTEMENTS DE VACANCES | APARTMENTS | FERIENWOHNUNGEN

DULLY
APPARTEMENT DE VACANCES 
Studio, 2 lits Prix par nuit : CHF 130.-, min. 4 nuits 
Prix par semaine : CHF 800.- 
Prix par mois : CHF 1950.-. TS ET nettoyage inclus 
Sous-les-Vignes 26 
studiodully@bluewin.ch 	 + 41 79 420 72 89 

GIVRINS
EVA ET HEINZ MEIER *** SUP	  
2,5 pièces | 1 à 4 lits | CHF 105.- / 125.- la nuitée  
+ taxe de séjour (3.- /personne/ jour). 2 sem. dès CHF 1’400.- 
Rte de Trélex 14 | e.v.meier@bluewin.ch 	 +41 22 369 23 83

Rte du Stand 2

+41 79 747 86 33 
valmurisier@gmail.com

dès CHF 170.- + CHF 10.- /pers.  
supp., max 4 personnes, 
min 3 nuits 
A la semaine : dès CHF 150.- 
par nuit + CHF 10.- /pers. supp.,  
max 4 personnes. 
Au mois : sur demande

NYON
ENTRE MONTS ET LAC       ***

200m

Rue du Château 11E

+ 41 21 826 09 32  
+41 79 518 31 07

contact@caves-munier.ch 
caves-munier.ch 

1 chambre | 1 cuisinette | 2 pièces 
1 lit double | 1 canapé-lit 
CHF 120.-/130.- 

MONT-SUR-ROLLE
DOMAINE BELLEVUE 

D3

Rte de Burtigny 14

+41 76 382 56 90

intragh@outlook.com 

 Maison sur 2 niveaux,  
80m2 | living + 1 chambre,  
1 grand lit + 1 canapé-lit   
Sem. CHF 600.-/CHF 700.-

BEGNINS
GÉRARD HELLÉ

D3

300m
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CAMPINGS | CAMP SITES | CAMPINGPLÄTZE

LE VAUD
CAMPING RÉSIDENTIEL LE VAUD 
Ouvert de mi-avril à mi-octobre 
Ch. du Mottaz 2 | info@campinglevaud.ch 	 +41 76 230 10 00

ROLLE
CAMPING DE ROLLE AUX VERNES	  
Ouvert du 1er avril au 30 septembre 
Ch. de la Plage 4 | rolle.ch / rubrique découvrir 
camping@rolle.ch	 +41 21 825 12 39

ST-CERGUE
LES CHESEAUX	  
Ouvert toute l’année 
Route du Télésiège 12 | camping-club-vaudois.ch 
cheseaux@camping-club-vaudois.ch 	 +41 22 360 18 98

APPARTEMENTS DE VACANCES | APARTMENTS | FERIENWOHNUNGEN

ST-CERGUE
MAISON DE VACANCES 	  
2 chambres, 1 salon canapé lit, 6 lits. 
Prix par nuit, min. 2 nuits CHF 179.-. 
Prix par semaine, sur demande 
Ch de la Renardière 7 
nicolas.neuilly@gmail.com	 +41 78 952 09 69

ST-CERGUE
CHALET OTT AVEC SAUNA	  
2 pièces | 1 à 4 lits | dès CHF 130.- | Sem. dès CHF 750.- 
Ch. des Couteaux 12 
chaletott.com | info@chaletott.com	 +41 78 888 54 55

Route du Télésiège 58

+41 79 647 58 59 
marco4416@gmail.com

1 chalet | 3 pièces | min. 3 nuits 
 CHF 346.- (pour 3 nuits) 
   CHF 384.- (pour 3 nuits) 

1 semaine /    pers. dès CHF 825.- 
1 semaine /     pers. dès CHF 916.- 
Pers. Suppl. CHF 20.- par pers. /nuit | max : 2 adultes et  
2 enfants | Nettoyage CHF 75.- | 1 lit double + lits superposés

ST-CERGUE
CHALET PETIT BIJOU

COMMUGNY
B&B DOMAINE EN TREMBLEY 
Maison individuelle, 4 chambres 8 lits 
Dès CHF 101.- p pers |      CHF 15.-  
En Trembley 1 | domaine.entrembley@gmail.com  
	 +41 78 951 51 81

NYON 

LE PETIT CLOS SUITES         **** 
1 Villa 4 pièces | 2 pers. dès 300.-  
1 loft 3 pièces 2 pers. dès CHF 280.- | min. 2 nuits  
Piscine extérieure et jardin 
Ch. de la Banderolle 5 | @lepetitclossuites  
lepetitclossuites@gmail.com	 + 41 79 550 32 29

NYON 

RÊVE DE RIVE 
1 studio | 1 GL 2 pers. dès CHF 125.- 
Prix à la semaine dès CHF 790.- | Min. 2 nuits 
Rue de Rive 57 
pierre.bignon63@gmail.com	 + 33 6 08 55 21 78

NYON
SECRET DE RIVE         	  
3 appartements | 2 pièces | 2 pers. | CHF 230.-   
Prix à la semaine et au mois sur demande 
Rue de Rive 52 
secretderive.ch 
welcome@secretderive.ch 	 + 41 79 475 54 33

ROLLE
AU BONHEUR DES IRIS    	  
4 chambres ou 1 appartement | 9 lits | CHF 120.-/CHF 160.- 
Sem. dès CHF 500.- | Prix par chambre |  CHF 12.- 
Av. Général-Guisan 64 
aubonheurdesiris@gmail.com 	 +41 76 202 94 49

ST-CERGUE
CHALET GERRITSEN 	  
1 chalet | 6 lits | max 4 adultes et 2 enfants 
2 pers. min. 3 nuits dès CHF 180.- par nuit   
Semaine sur demande ou voir stcergue.nl 
Chemin des Clairvaux 10 
chalet.gerritsen@gmail.com

ST-CERGUE
GRAND CHALET D'ARCHITECTE 	  
5 pièces, 3 chambres jusqu'à 6 personnes 
Par nuit pour 2 pers. dès CHF 280.-   
Ch. des Noisetiers 11 
muellerconcept@bluewin.ch	 +41 79 610 09 07
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PICTOGRAMMES | PICTOGRAMS | PIKTOGRAMME

Non fumeur | No-smoking 
Nichtraucher

Accès fauteuils roulants 
Disabled access 
Behindertenzugang

Animaux de compagnie 
Pets | Haustiere

Ascenseur | Lift

Bar

Bâtiment historique 
Historic building 
Historisches Gebäude

Climatisation 
Air conditioning | Klimaanlage

Cuisine | Kitchen | Küche

Four | Oven | Ofen

Micro-ondes | Microwave | Mikrowelle

Lave linge | Washing machine 
Waschmaschine

Lave vaisselle | Dishwasher 
Geschirrspüler

Mini bar | Mini bar | Minibar

Réfrigérateur | Refrigerator 
Kühlschrank 

Borne de recharge | Charging station 
Ladestation

Lit supplémentaire enfant  
Additional child’s bed 
Zusätzliches Kinderbett

Jardin - terrasse - parc 
Garden - terrace - park 
Garten - Terrasse - Park 
Location de vélos | Bike rental 
Velovermietung 

Abri à vélo | Bicycle shelter 
Velounterstand

Parking privé | Private parking 
Privatparkplatz

Parking public | Public parking 
Öffentlicher Parkplatz 
Petit-déjeuner inclus | Breakfast included 
Frühstück inbegriffen

Piscine | Swimming pool 
Schwimmbad

Piscine couverte 
 Indoor swimming pool | Hallenbad

Restaurant

Salle de bain | Bathroom 
Badezimmer

Salle de conférence | Conference room 
Konferenzraum

Salle de fitness | Fitness room 
Fitnessraum

P

Sauna

Séjour minimum | Minimum stay 
Mindestaufenhalt

Spa

Table d’hôtes | Host's table 
Gästetisch

Toilettes en commun 
Shared toilet | Gemeinsam WC

TV

Wifi

Distance transports publics 
Distance from the public 
transports 
Distanz zu öffentlichen 
Verkehrsmitteln

Vélos bienvenus | Bikes welcome 
Fahrräder willkommen

Bed & Breakfast

Fédération suisse du tourisme

GastroSuisse

Hotellerie suisse

Vaud œnotourisme

Swisstainable*

Randonneurs bienvenus

* Swisstainable est un programme de durabilité suisse qui donne de la visibilité à l’engagement du secteur du tourisme. Les entreprises participantes s’engagent en faveur 
du développement durable. Le programme est divisé en trois niveaux et s’appuie sur les certifications de durabilité existantes.
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Lausanne

Office du tourisme de Rolle

TRANSPORTS OFFERTS
 AVEC LA CARTE EXPLORE 
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Dès 1 nuitée passée dans la région

La Garenne
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ier des Toblerones
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 national suisse

M
ais

on du Basket

NStCM

Ch
ât

eau de Coppet

Bateau CGN

Nyon Région Tourisme
info@nrt.ch | +41 22 365 66 00

lacote-tourisme.ch
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 Séjours 
   d’affaires

BUSINESS TRIPS

GESCHÄFTSREISEN

Les hôtels de la région vous permettent de lier travail et 
loisirs. De nombreuses activités vous attendent entre 
séminaires et découvertes de la région, dégustations 
de vins et sorties d’entreprise. 

The region’s hotels allow you to combine work and 
leisure. A wide range of activities await you, from 
seminars and discoveries of the region to wine tastings 
and company outings.

Die Hotels in der Region bieten Ihnen die Möglichkeit, 
Arbeit und Freizeit miteinander zu verbinden. 
Zahlreiche Aktivitäten erwarten Sie zwischen 
Seminaren und Entdeckungstouren durch die Region, 
Weinproben und Betriebsausflügen.

 Séjours

DEMANDEZ NOTRE 
BROCHURE AFFAIRE
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L’équipe de Nyon Région Tourisme se tient à votre disposition pour vous aider à organiser votre séjour 
d’affaire.

Our Nyon Tourism staff is ready to help you organize your meetings and seminars combined with a joyful 
time in the region.

Renforcez la cohésion de votre équipe avec des défis d’orientation, 
des cours de cuisine, des randonnées en montagne, des sorties en 
bateau, des jeux de piste interactifs et bien plus encore.

Strengthen your team’s cohesion with orientation challenges, cooking 
classes, mountain hikes, boat trips, interactive treasure hunts and 
much more.

Stärken Sie den Zusammenhalt Ihres Teams mit Orientierungs-
herausforderungen, Kochkursen, Bergwanderungen, Bootsfahrten, 
interaktiven Schnitzeljagden und vielem mehr.

ACTIVITÉS TEAM BUILDING
TEAM-BUILDING ACTIVITIES | TEAMBUILDING-AKTIVITÄTEN

Au cœur de la Côte, la région de Nyon propose des salles de 
séminaires de toutes tailles et équipées, situées dans le Jura Vaudois 
ou au bord du Léman afin de répondre aux différentes attentes.

In the heart of La Côte, the Nyon region offers fully equipped seminar 
rooms of all capacities, located in the Jura Vaudois or on the shores 
of Lake Geneva to suit all tastes.

Inmitten der Weinberge bietet die Region Nyon Seminarräume aller 
Grössen an, die bereits vollständig ausgerüstet sind. Damit können 
die Räume im Schweizer Juragebiet oder direkt am Seeufer jegliche 
Anforderungen erfüllen.

lacote-tourisme.ch : Destination > Business > Venue finder

LIEUX DE SÉMINAIRE
PLACES FOR SEMINARS | SEMINARRÄUME

Nos hébergements offrent un large choix de services 
adaptés au tourisme d’affaires

Our accommodations offer a wide range of services 
adapted to business tourism.

Unsere Unterkünfte bieten eine Vielfalt von 
Dienstleistungen an, die auf Geschäftsreisende 
ausgerichtet sind.

HÔTELS D’AFFAIRES
BUSINESS HOTELS | GESCHÄFTSHOTELS

BUSINESS TRIPS

GESCHÄFTSREISEN
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CHEMIN DE FER NYON – ST-CERGUE – LA CURE (NSTCM)

Circuler sans voiture c’est possible ! Les transports publics 
vous emmènent partout dans la région. Voyagez en train entre 
Genève – Nyon- St-Cergue et Rolle ou en bus pour rejoindre  
les petits villages des vignobles de Gland à Coppet et Crans,  
ou encore Gingins ou Prangins.

     Mobilité             transports 
     publics

Car-free travel is possible! Public transport can take you 
anywhere in the region. Travel by train between Geneva - 
Nyon - St-Cergue and Rolle. or by bus to reach the 
small villages in the vineyards from Gland to Coppet and 
Crans, or towards Gingins or Prangins.

Sich ohne Auto fortzubewegen ist möglich! Die 
öffentlichen Verkehrsmittel bringen Sie überall in der 
Region hin. Reisen Sie mit dem Zug zwischen Genf - 
Nyon- St-Cergue und Rolle oder mit dem Bus zu den 
kleinen Dörfern in den Weinbergen von Gland bis 
Coppet und Crans oder nach, Gingins oder Prangins.
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Un train qui se décline à toutes les saisons
Le chemin de fer Nyon – St-Cergue – La Cure est votre 
partenaire privilégié pour tous vos déplacements loisirs. Des 
bords du Léman aux crêtes du Jura, laissez-vous transporter 
à travers des paysages aux couleurs variées et partez explorer 
les richesses de cette région.

Pour tous les visiteurs en quête d’évasion, de calme et de 
grands espaces, la région de St-Cergue - La Givrine est le coin 
rêvé. Connecté au réseau national en gare de Nyon, le chemin 
de fer NStCM vous emmène là où il faut, que vous soyez un  
amateur de sport ou un amoureux de la nature.

Idées d’excursion avec le NSTCM
Le Sentier des Toblerones 
De la gare de Bassins à Nyon, en passant par le Musée natio-
nal suisse de Prangins, parcourez le Sentier didactique des 
Toblerones. Vous y découvrirez l’histoire de la « mob » dans la 
région, le long des fortifications de la Promenthouse, vestiges 
de la Seconde Guerre mondiale. L’occasion de découvrir égale-
ment les différents biotopes, la faune et la flore du pied du Jura 
aux rives du Léman.

St-Cergue 
Station du Jura, St-Cergue offre quantité de promenades et de 
loisirs en plein air. Situé à moins d’1 km de la gare, le chalet-
restaurant de Basseruche propose une palette d’activités pour 
toute la famille.

Parc Animalier de la Garenne 
Depuis la halte de Bassins, une promenade de 5 km vous mène 
au Parc Animalier de la Garenne, à Le Vaud. Vous pourrez y dé-
couvrir une grande variété d’animaux dans un cadre bucolique.

La Givrine 
Paradis des amoureux de la nature, le plateau de la Givrine offre 
un vaste choix de sentiers pédestres et de randonnées pour 
tous niveaux. En hiver, c’est également le point de départ de 
plusieurs parcours de raquettes et de ski de fond.

La Cure 
Depuis la gare terminus, un chemin pédestre de 2 km vous 
permet de rejoindre la station touristique des Rousses, village 
typique de Franche-Comté.

     Mobilité             transports 
     publics

MOBILITY 
PUBLIC TRANSPORT

MOBILITÄT 
ÖFFENTLICHER VERKEHR
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Grâce à un réseau couvrant l’entier du district de  
Nyon, les TPN vous transportent pour tous vos  
loisirs. Embarquez à bord de nos bus et découvrez  
les richesses de la région en toute tranquillité !

NE MANQUEZ PAS

Château de Prangins	 Lignes 805 et 811

Découvrez l’histoire de notre pays aux XVIIIe et XIXe 
siècles dans un cadre idyllique, et profitez de vous 
promener dans les parcs romantiques qui entourent 
le château.

Coppet	 Lignes 811, 813 et 814

Ce bourg conserve un riche patrimoine culturel et 
historique : découvrez son château, ancienne demeure 
de Mme de Staël, ainsi que le Musée du Vieux-Coppet, 
témoin de la vie quotidienne au XIXe siècle. 

Divonne-les-Bains	 Lignes 814 et 818

Station thermale et touristique française, Divonne-les-
Bains offre un cadre verdoyant, propice à la détente et 
aux loisirs. Profitez de son hippodrome, son casino et 
son marché dominical !

RENSEIGNEMENTS ET HORAIRES 
Centre clientèle NStCM-TPN : Av. Viollier 13, Nyon

+41 22 994 28 40 | nstcm.ch | bustpn.ch | info@tprnov.ch

TRANSPORTS PUBLICS DE LA RÉGION NYONNAISE (TPN) 
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TAXIS NYON RÉGION

Compagnie Générale de Navigation sur le 
lac Léman. Prenez le large sur un bateau  
Belle époque ou un bateau contemporain 
pour découvrir avec un autre regard cette belle 
région lémanique. Profitez de votre escapade 
pour déguster un repas au fil de l’eau tout 
en regardant défiler les coteaux, châteaux, 
vignobles et montagnes.

Vous pouvez également opter pour une simple 
traversée afin de partir à la découverte des 
charmes de la cité médiévale d’Yvoire. Jusqu’à 
38 traversées quotidiennes (en été) vous  
permettent de passer d’une rive à l’autre 
de manière aussi rapide qu’agréable. 

ABC TAXIS COCHET SA	 NYON

abctaxis.ch | info@abctaxis.ch	 +41 22 361 45 45

ROCHAT TRANSPORTS	 SIGNY

rochat-transports.ch	 +41 22 361 34 94

TAXIS DANY SA	 ROLLE

taxis-dany.ch | info@taxis-dany.ch	 +41 21 825 21 75

Liste non exhaustive, uniquement membres Nyon Région Tourisme

Renseignements et réservation pour la restauration : cgn.ch ou Infoline +41 (0)848 811 848

1ER JUIN AU 21 SEPTEMBRE 2026

Départ de Nyon à 12h05 direction Lausanne* 
Croisière avec restauration jusqu’à Lausanne via 
Yvoire, Rolle, St-Prex, Morges et St-Sulpice
 
Départ de Nyon à 11h25 direction Genève* 
Croisière avec restauration 
Changement à Yvoire à 11h47 
Départ de Yvoire à 12h00 jusqu'à Genève 
Changement à Yvoire à 14h40 
Départ de Yvoire à 15h05 
Arrivée à Nyon à 15h25

Départ de Nyon à 17h20 direction Genève* 
via Céligny, Coppet et Versoix. Retour possible 
en bateau du mercredi au samedi.  
Arrivée à Genève à 18h40 
Départ de Genève à 19h10 
Arrivée à Nyon à 21h10
 
Tous les horaires sur www.cgn.ch

* sous réserve de modifications
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Profitez d’un rabais de -20% 
sur vos croisières grâce à votre 
carte Explore !

Take advantage of a 20% 
discount on your cruises with 
your carte Explore! 

Profitieren Sie mit Ihrer carte 
Explore von einem Rabatt von 
-20% auf Ihre Schiffsfahrten!

Lausanne

Office du tourisme de Rolle

TRANSPORT GRATUIT
 AVEC LA CARTE EXPLORE 
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Dès 1 nuitée passée dans la région

CGN



Swisstainable est le programme suisse de durabilité 
issu du tourisme et destiné au tourisme. Il se concentre 
sur le développement durable de la Suisse en tant que 
destination touristique.

La participation au programme de durabilité est 
ouverte à toutes les entreprises et organisations touris-
tiques en Suisse. Afin de tenir compte des différentes 
conditions et des différents niveaux d'engagement, le 
programme est divisé en trois niveaux.

Retrouvez nos 
partenaires ici

Découvrez les lieux accessibles sur notre site Internet 
lacote-tourisme.ch

Les différents types d’accessibilité sont indiqués par 
des pictogrammes, comme dans l’exemple présenté 
ci-contre.

Une carte interactive est disponible sur ginto.guide qui 
recueille des informations objectives et standardisées 
sur l’accessibilité des bâtiments, des installations, des 
espaces publics, etc.

SWISSTAINABLE

ACCESSIBILITÉ
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Generalagentur Muster

Merci !
Nous remercions nos membres de la catégorie Grande Entreprise  

pour leur précieux soutien au développement touristique.
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La Maison La Maison 
des Vinsdes Vins

MalakoffMalakoff

SITUATION GÉOGRAPHIQUE
GEOGRAPHIC LOCATION

GEOGRAPHISCHE LAGE

GENÈVE

COPPET

MIES

GINGINS

MONT-SUR-ROLLE

PRANGINS

VILLE DE NYON, MUSÉE(S) + CHATEAU

VILLE / VILLAGE, MUSÉE(S) + CHATEAU

VILLE / VILLAGE, MUSÉE(S) ET ATTRACTIONS

ROLLE

LAUSANNE

LAC LÉMAN

MORGES

NYON

ST-CERGUE

LE VAUD

ST-GEORGE

RÉGION DE NYON

8
PASS MUSÉES NYON RÉGION

1VALIDITÉ
AN

musées à découvrir !musées à découvrir !
Avec Pass Musées : enfants, gratuit jusqu’à 16 ans.

En vente dans les O�ces du Tourisme de Nyon, Rolle, St-Cergue et dans les musées du Pass  |  www.lacote-tourisme.ch  |  info@nrt.ch | Tél +41 22 365 66 00

8
CHÂTEAU DE NYON

MUSÉE DU LÉMAN, NYON 

MUSÉE ROMAIN DE NYON 

MUSÉÉ ROMAND

DE L’AGRICULTURE, CHIBLINS
 

CHÂTEAU DE COPPET
MUSÉE DU 

VIEUX COPPET

MUSÉE NATIONAL SUISSE

CHÂTEAU DE PRANGINS

MAISON DU BASKETBALL,

PATRICK BAUMANN, MIES

Crêt de la NeuveCrêt de la Neuve

Légende

Points information

Plages et piscines

Piscines couvertes

Châteaux

Points de vue

Alpages et fromageries

Activités de loisirs

Attractions touristiques

Sentier des Toblerones

Sentier des Châtaignes

Parcours des Cépages

Sentier des Ruines d’Oujon

Échappée Jurassienne

St-Jacques de Compostelle

Frontière nationale

Vignes

Chemin de fer et gares
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La carte Explore

Elle vous est offerte  
gratuitement dès 1 nuit 
passée dans un héber- 
gement de la région  !

Du lac Léman au Jura vaudois, 
partez à la découverte de  
villes et villages de caractère,  
des lieux culturels et des sites  
naturels. Bénéficiez de la 
gratuité des transports publics 
dans le district de Nyon ainsi 
que des réductions sur les 
attractions touristiques de  
la région.

Sie ist für jede  
Übernachtung in einer 
Unterkunft in der Region 
kostenlos !

Entdecken Sie vom Genfersee 
bis zu des Waadtländer Juras 
charmante Städte und Dörfer, 
interessante Kulturstätten und 
vielfältige Naturlandschaften. 
Profitieren Sie von kostenlosen 
öffentlichen Verkehrsmitteln  
im Bezirk Nyon sowie Ver- 
günstigungen bei touristischen 
Attraktionen in der Region.

It is free for every  
night you spend  
in accommodation  
in the region !

From Lake Geneva to the 
Vaud Jura, explore charming 
towns and villages, cultural 
sites and diverse natural 
areas. Benefit from free  
public transport in the district 
of Nyon as well as benefits  
at tourist attractions in  
the region.

La carte Explore est proposée par la Région de Nyon pour le compte des communes, 
en collaboration avec l’office du tourisme et les hébergements. www.carte-explore.ch

ÉDITION 2026/27

Découvrez la région avec la carte Explore
lacote-tourisme.ch

MCEO-Info  |  Avenue Général Guisan 48A  |  1009 PULLY
mceo-info.ch  |  +41 79 451 06 33  |  fullynetwork.ch

Votre partenaire informatique pour

LE CONSULTING

L’INFOGÉRANCE

LA SÉCURITÉ

L’HÉBERGEMENT

LES PARTICULIERS
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